Share the joy at
joiebaby.com

ramble” x|
carry cot

Instruction Manual
Manuel d’instructions
Bedienungsanleitung
Manual de instrucciones
Manual de Instrucdes

Instrukcja obstugi
Manuale di istruzioni

Handleiding
PykoBopacTso no
aKcnayaTauummn

Kurulum Kilavuzu
INSTRUKTIONS MANUAL

Navod k obsluze

Navod na pouzitie

O laal=zt) Jatd
HASZNALATI UTASITAS
NAVODILA ZA UPORABO
@ @ upPUTE zA UPORABU
@ Kasutusjuhend

@® Lietosanas rokasgramata
® Naudojimo instrukcija

60000000606

06606006



Product Information

Read all the instructions in this manual before using this product. If you have
any further questions, please consult the retailer. Some features may vary

WARNING
IMPORTANT - RAED CAREFULLY AND KEEP FOR FU- depending on model.
TURE REFERENCE. It is approved to European Safety Standard EN 1466:2023.
I This product is suitable only for a child who cannot sit up unaided, roll over Product Carry Cot

and cannot push itself up on its hands and knees. Maximum weight of the Patent No. Patents pending

child: 9kg. Made in China

Only use on a firm, horizontal level, flat and dry surface. Website www.joiebaby.com

Do not let other children play unattended near the carry cot. Manufacturer  Allison Baby UK Ltd

Do not use if any part of the carry cot is broken, torn or missing.
Use only replacement parts supplied or approved by the manufacturer.

! Be aware of the risk of open fire and other source of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc., in the near vicinity of carry cot. m
I The handles and the bottom of the carry cot should be inspected regularly Asse b l e Ca rry COt

for signs of damage and wear. .

I DO NOT use or add any mattress other than the one supplied with the see images @ - @
carry cot.

I This carry cot is not intended for prolonged periods of sleeping.

! Never leave your child unattended.

I The head of the child in the carry cot should never be lower than the body
of the child.

! Before carrying or lifting, make sure that the handle is in the correct position
of use.

! Do not place the carry cot near an open fire or other source of strong heat

! Do not add another mattress on top of the mattress provided or recom-
mended by the manufacturers.

! Be aware of the hazard of hitting the baby e.g.when putting on floor,going

1. Please check whether 2 support

through the doors. .

I Do not to leave anything in the carry cot that could present a danger of suf- mounts are fixed correctly. @
focation e.g. non-rigid toys, pillows. ! To release the support

! Do not place the carry cot close to another product, which could present a mounts, please see image @ - 1

danger of strangulation e.g. strings, blind/ curtain cords.

I Overheating can endanger the life of your child! Take into account the ambi-
ent temperature and the child’s clothing and ensure that the child is not too
cold or too warm.

I Ask a health professional for advice on safe sleeping.

I WARNING: This Joie Ramble XL carry cot can only be used with the Joie
Carry Cot Stand. Never use this product on other stands.




2. To open the canopy, pull the canopy
toward front ® - 2 while pressing the
buttons on the both sides. © - 1

3. Put the bedcover into the carry
cot, then attach the hook and loop
fasteners on the carry cot. ®

I Using the bedcover in winter to
give baby a warmer and more
comfortable sleep environment.

4. The completely assembled Carry
cot is shown as @

To disassemble the carry cot
simply reverse the steps above.

I Always use the mattress when
using the carry cot.

I Mattress cover can easily be
removed to wash.

I A storage compartment is inside
of the carry cot. ®




H Use Carry Cot

see images © - ®

Place the carry cot directly down until
it clicks into adapters. @

A click sound means carry cot
assembled completely. ®

I Please don't fold the stroller when
the carry cot is still attached.

Use the carry cot only with the Vinca,
Versiti, Finiti, Alore, Versatrax and
Elara Stroller which attached adapt-
ers.

The carry cot can be attached both
ways on the stand.

To attach the carry cot, align the sides
of the carry cot with the stand mounts.
@ Place the carry cot directly down
until it clicks into place.




A “click” sound means the carry cot
is attached. ®

To remove the carry cot, squeeze the
carry cot release buttons ® -1 and
lift up ® -2.

Remove Carry Cot

Press release buttons on both sides
of carry cot @ - 1, and then lift it
upwards. @ - 2

Detach Soft Goods

see image @

Unzip the zipper to remove the
canopy soft goods. ®

Care and Maintenance

1. Remove mattress from carry cot and mattress pad from liner. Clean liner
and mattress with a damp cloth and dry flat.

2. CLEANING: After removing mattress pad from liner, hand wash, drip dry,
NO BLEACH. Only use a damp cloth to clean the mattress pad. Never iron.

3. Removable seat pad may be washed in cold water and drip-dried. No
bleach.

4. Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.
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AVERTISSEMENT Informations sur le produit

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d’utiliser ce produit.

IMPORTANT - VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES IN- i Pour toutes questions supplémentaires, veuillez consulter le revendeur. Cer-
STRUCTIONS ET LES CONSERVER POUR REFERENCE ULTE- taines caractéristiques peuvent varier en fonction du modéle.
RIEURE. Ce produit est approuvé par la norme de sécurité européenne EN 1466:2023.
! Ce produit est adapté aux enfants qui ne parviennent pas a s’asseoir, se retourner Produit Nacelle

ou se dresser sur leurs mains et genoux sans assistance. Poids maximum de No. brevet Brevets en attente

I'enfant : 9 kg. Fabriqué en  Chine

Utilisez uniquement sur une surface ferme, horizontale, plane et séche. Site Web www.joiebaby.com

Ne pas laisser d’autres enfants jouer sans surveillance a proximité d couffin. Fabricant Allison Baby UK Ltd

Ne pas utiliser si I'un des éléments est cassé, déchiré ou manquant.
Utiliser exclusivement les pieces de rechange fournies ou agréées par le fabricant.

! Ne pas poser le couffin a proximité de flammes ouvertes ou d’autres sources de l I l |
forte chaleur.
! Il convient d’examiner régulierement les poignées et le fond du couffin afin de Asse m b ag e d e a nace e
déceler d’éventuels signes d’endommagement et d’usure.

! Ne pas ajouter d’autre matelas au-dessus du matelas fourni ou recommandé par le voir images ©@ - @
fabricant.

I Cette nacelle n’est pas congue pour des périodes de sommeil prolongées.
! Ne jamais laisser votre enfant sans surveillance.

! La téte de I'enfant dans la nacelle ne doit jamais étre plus basse que le corps de
I'enfant.

! Avant de transporter ou de soulever la nacelle, assurez-vous que la poignée est
dans la position d’utilisation correcte.

! Soyez toujours conscient de la sécurité du bébé, par exemple lorsque vous le posez
sur le sol ou lorsque vous passez une porte.
! Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait poser un risque de suffocation, par ex-

emple des jouets non rigides, des oreillers. 1. Veuillez vérifier que les 2 montants
! Ne placez pas la nacelle a proximité d’un autre produit qui pourrait poser un risque de support sont fixés correctement.
de strangulation, par exemple des cordes, des cordons de stores ou de rideaux. e
!' La surchauffe peut mettre en danger la vie de votre enfant ! Prenez compte de la I Pour déverrouiller les montants
température ambiante et des vétements de I'enfant et veillez a ce qu'il n’ait ni trop de support, veuillez vous référer

froid ni trop chaud.

! Demandez a un professionnel de la santé de vous conseiller sur comment faire pour
dormir en toute sécurité.

I AVERTISSEMENT : Ce couffin Joie Ramble XL ne peut étre utilisé qu’avec le sup-
port de couffin Joie. Ne jamais utiliser ce produit sur d’autres supports.

image @ - 1




3. Mettez le tablier dans la
nacelle, puis fixez les attaches en
velcro sur la nacelle ©®

I Utilisation du tablier en hiver
pour procurer a bébé un en-
vironnement de sommeil plus
chaleureux et confortable.

2. Pour ouvrir la capote, tirez la capote
vers I'avant @ - 2 tout en appuyant
sur les boutons placés de chaque
coté. ® - 1

4. La nacelle complétement assem-
blée est présentée en @

Pour démonter la nacelle inversez
simplement les étapes ci-dessus.

I Utilisez toujours le matelas en util-
isant la nacelle.

I' La housse du matelas peut étre
facilement retirée pour la laver.

I Un compartiment de rangement se
trouve dans la nacelle. ®
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Utilisation de la nacelle

voirimages @ - ®
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Placez la nacelle directement vers le
bas jusqu’a ce qu’elle s’enclenche
sur les adaptateurs. ®

Un clic signifie que la nacelle est cor-
rectement fixée. ®

I Veuillez ne pas plier la poussette
quand la nacelle est toujours fixée.

Utilisez la nacelle uniquement avec la
poussette Vinca, Versiti, Finiti, Alore,
Versatrax, Elara avec les adaptateurs
fixés.

La nacelle peut étre attachée sur le
support dans les deux sens.

Pour attacher la nacelle, alignez les
c6tés de la nacelle sur les supports
du support.

@ Placez la nacelle directement vers

le bas jusqu’a ce que les verrous
s’enclenchent.




Un clic signifie que la nacelle est cor-
rectement fixée. ®

Pour enlever la nacelle, appuyez sur
les boutons de déverrouillage de la
nacelle ® -1 et soulevez ® -2,

Retirer la nacelle

Appuyez sur les boutons de déver-
rouillage des deux cétés de la nacelle

@ - 1, puis soulevez-la vers le haut.
®-2
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voir images @

Ouvrez la fermeture éclair pour
enlever les parties amovibles en
tissus de la nacelle. ®

1. Retirez le matelas de la nacelle puis déhoussez le matelas. Pour nettoyer la
housse et le matelas, utilisez un chiffon humide et faites sécher a plat.

2. NETTOYAGE : Aprés avoir retiré la housse du matelas, lavez-la a la main a
I’aide d’un chiffon humide. N’utilisez pas d’eau de Javel. Ne jamais repasser.

3. La housse intérieure de la nacelle peut étre enlevée et lavée. Retirez la
housse intérieure en ouvrant la fermeture éclair et lavez-la avec un chiffon
humide. Puis laissez-la sécher en I’étendant a Iair libre. Ne jamais utiliser
d’eau de Javel.

4. ’exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut décolorer ou déformer
les pieces.

W AR OXR
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Warnhinweise

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN UND ZUM KUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

!

Dieses Produkt eignet sich nur fur Kinder, die nicht selbststandig sitzen, sich
drehen und/oder mit Handen und Knien abstlitzen kénnen. Maximalgewicht
des Kindes: 9 kg.

Verwenden Sie es nur auf einem festen, horizontalen, flachen und trockenen
Untergrund.

Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Babywanne spielen.
Verwenden Sie die Babywanne nicht, wenn Teile defekt sind oder fehlen.
Nehmen Sie am Produkt keine Veranderungen vor und nutzen Sie keine
Bauteile oder Zubehoér anderer Hersteller.

Stellen Sie sicher, dass die Babywanne nicht in der N&he von Gefahrenquellen
wie elektrischen Kabeln, Hitzequellen oder offenen Flammen platziert wird.
Prifen Sie regelméBig, ob die Griffe und die Unterseite der Babywanne Bescha-
digungen und VerschleiB aufzeigen.

Verwenden Sie nur die mit der Babywanne gelieferte Matratze; fligen Sie keine
weitere Matratze hinzu.

Die Babywanne ist nicht fiir Iangere Schlafzeiten vorgesehen. Sollte lhr Kind
Schlaf brauchen, legen Sie es in ein geeignetes Kinderbett.

Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt. Bleiben Sie immer in Sichtweite.
Stellen Sie sicher, dass der Kopf des Kindes nicht niedriger als der Kérper liegt.
Prifen Sie vor dem Tragen oder Anheben der Babywanne, dass der Giriff kor-
rekt eingestellt ist.

Die Babyschale nicht in der N&he eines offenen Feuers oder einer anderen
Quelle von starker Hitze platzieren.

Keine andere Matratze Uber der Matratze verwenden, die vom Hersteller bereit-
gestellt oder empfohlen wird.

Beachten Sie die Gefahr, das Baby zu stoBen, bspw. wenn Sie es auf dem
Boden abstellen oder durch Turen hindurchgehen.

Lassen Sie nichts im Babykorb, das Erstickungsgefahr bergen kdnnte, wie z. B.
weiche Spielzeuge, Kissen usw.

Stellen Sie den Babykorb nicht in die N&he eines anderen Gegenstands, der
Strangulationsgefahr bergen kénnte, wie z. B. Faden, Schniire/Kordeln von Rol-
los/Vorh&ngen usw.

Eine Uberhitzung kann das Leben lhres Kindes gefahrden! Beriicksichtigen Sie
die Umgebungstemperatur und die Kleidung des Kindes und stellen Sie sicher,
dass das Kind nicht zu kalt oder zu warm ist.

Lassen Sie sich in Bezug auf sicheres Schlafen von einem Gesundheitsex-
perten beraten.

WARNUNG: Diese Joie Ramble XL Tragetasche darf nur mit dem Joie Trage-
taschen-Sténder verwendet werden. Verwenden Sie dieses Produkt niemals auf
anderen Standern.
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Produktinformationen

Lesen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch vor Nutzung des Produktes.
Wenn Sie weitere Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhandler.
Einige Merkmale kénnen je nach Modell variieren. Zulassung entsprechend
européischem Sicherheitsstandard EN 1466:2023.

Produkt Ramble x|

Verwendung  bis max. 9 kg
Materialien Kunststoff, Metall, Stoffe
Patent-Nr. Patente angemeldet

Hergestelltin  China

Markenname Joie

Website de.joiebaby.com
Hersteller Allison Baby UK Ltd

Babywanne montieren

siehe Abbildung ©@ - @

1. Priifen Sie, ob die beiden Stutz-
halterungen korrekt fixiert sind. @

| Bitte beachten Sie zum Ldsen der
Stutzhalterungen Abbildung @ - 1




3. Legen Sie die Abdeckung auf die
Babywanne und befestigen Sie
diese mit den Klettverschliissen. ©®
I Besonders im Winter

gewahrleistet die Abdeckung
Schutz vor den Witterungen.

2. Um das Verdeck aufzuklappen,
drlicken Sie die beiden Kndpfe an
den Seiten ® - 1 und ziehen Sie das
Verdeck nach vorne. ® - 2

4. Die komplett aufgebaute Baby-
wanne sehen Sie in Abbildung @.

Um die Babywanne auseinander
zu bauen, befolgen Sie die obigen
Schritte in umgekehrter Reihen-
folge.

I' Verwenden Sie die Babywanne
niemals ohne die Matratze.

I Der Matratzenbezug kann zum
Waschen abgenommen werden.

" An der Innenseite der Babywanne
befindet sich ein Aufbewahrungs-
fach. ©®
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Verwendung der Babywanne

siehe Abbildung @ - ®
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FUhren Sie die Babywanne auf den
Adaptern nach unten, bis diese ein-
rastet. @

Ein Klick-Gerdusch bestatigt, dass
die Babywanne korrekt fixiert ist. ®

I Bitte klappen Sie den Kinderwagen
nicht zusammen, wahrend die
Babywanne darauf fixiert ist.

FUr die Nutzung der Babywanne in
Kombination mit dem Vinca, Versiti,
Finiti, Alore, Versatrax, Elara missen
sie die beigefiigten Babywannen-
adapter verwenden.

Driicken Sie die Babywanne direkt
nach unten, bis sie horbar einrastet.

Ein Klickgerausch weist darauf hin,
dass der Babykorb angebracht ist. @
Ein Klickgerausch weist darauf hin,
dass der Babykorb angebracht ist.




Ein Klick-Gerdusch bestatigt, dass
die Babywanne korrekt fixiert ist. ®

Entfernen Sie den Babykorb, indem
Sie die Babykorb-Freigabekndpfe
zusammendrlcken ® -1 und den
Babykorb anheben ® -2.

Babywanne abnehmen

Driicken Sie die Entriegelungsknépfe
an den Seiten der Babywanne @ - 1
und heben Sie diese an. @ - 2
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Abnehmen der Bezluge

siehe Abbildung ®

Losen Sie den ReiBverschluss, um das
Verdeck abzunehmen. ©

Pflege und Wartung

Bezug und Matratzenpolster kdnnen mit einem Schwamm und Seifenwasser
gereinigt werden. AnschlieBend zum Trocknen ausbreiten. Verwenden Sie
kein Bleichmittel.

Lassen Sie die gewaschenen Bezlige abtropfen und lufttrocknen. Geben Sie
sie nicht in den Trockner und bugeln Sie diese nicht.

Bei lberméBiger Sonnenbestrahlung oder Hitzeeinwirkung kénnen Teile
verblassen oder sich verformen.

W AEHOXR
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ADVERTENCIA

IMPORTANTE: LEER DETENIDAMENTE Y CONSERVAR
PARA FUTURAS CONSULTAS.

! Importante: Conserve estas instrucciones por si tuviera que consultarlas en
otro momento.

! Este producto es adecuado Unicamente para nifios que no puedan sentarse sin
ayuda, darse la vuelta ni levantarse sobre sus manos y rodillas. Peso maximo
del nifo: 9 kg.

! Utilice solamente una superficie firme, nivelada en horizontal, plana y seca.

! No permita que otros nifios jueguen sin ser vigilados cerca de la cuna portatil.

! No utilice el producto si cualquier parte de la cuna portatil esta rota, ras-
gada o falta.

I Utilice solamente piezas de recambio suministradas o aprobadas por el
fabricante.

! Sea consciente del riesgo del fuego real y de las fuentes de calor intenso,
como por ejemplo estufas, chimeneas, etc., en las cercanias de la cuna portatil.

! Los asas y la parte inferior de la cuna portatil se deben inspeccionar regular-
mente por si hubiera signos de dafios y desgaste.

! No utilice o agregue un colchén diferente al suministrado con la cuna portatil.

! Esta cuna portatil no estd pensada para dormir durante prolongados periodos
de tiempo.

! No deje al nifio desatendido.

! La cabeza del nifio en la cuna portatil nunca debe estar por debajo del cuerpo
del nifo.

! Antes de transportar o levantar, asegurese de que los asas se encuentran en la
posicién correcta de uso.

! No coloque el capazo cerca de un fuego activo u otra fuente de calor intenso.

! No agregue otro colchén encima del colchén proporcionado o recomendado
por los fabricantes.

! Tenga en cuenta el riesgo de golpear al bebé, por ejemplo, al ponerlo en el
suelo o a pasar por las puertas.

I No deje en el capazo nada que pudiera presentar peligro de asfixia, por ejem-
plo, juguetes no rigidos o almohadas.

! No coloque el capazo cerca de otro producto que pueda suponer un peligro de
estrangulamiento, por ejemplo, cordones, cuerdas de persianas, etc.

! El sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de su hijo! Tenga en
cuenta la temperatura ambiente y la ropa del nifio y asegurese de que no tenga
demasiado frio ni demasiado calor.

! Pide consejo a un profesional sanitario sobre como dormir de forma segura.

I ADVERTENCIA: Este capazo Joie Ramble XL solo puede usarse con el soporte
para capazo Joie. Nunca use este producto en otros soportes.
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Informacion del producto

Lea todas las instrucciones e informacion de este manual antes de utilizar
este dispositivo. Si tiene alguna pregunta, consulte a su vendedor. Algunas
caracteristicas pueden variar en funcién del modelo.

Cuenta con la aprobacién del estandar de seguridad europeo EN 1466:2023.

Producto Cuna portatil

N° de patente Pendiente de patente
Fabricado en China

Sitio Web www.joiebaby.com
Fabricante Allison Baby UK Ltd

Montar la cuna portatil

Consulte las imagenes @ - @

1. Compruebe si los 2 soportes de
instalacion se han fijado correcta-
mente. @

| Para liberar los soportes de insta-
lacion, consulte la imagen @ - 1




3. Coloque el cubrecama en la cuna
portétil y, a continuacion, acople el
gancho y los anclajes en la cuna
portatil. ®

I Uso del cubrecama en invierno
para proporcionar al bebé un
entorno de suefio mas calido y
confortable.

2. Para abrir la capota, tire de ella hacia
adelante ® - 2 mientras presiona los
botones de ambos lados. © - 1

4. La cuna portétil completamente
montada se muestra en el punto @ \

Para desmontar la cuna portatil,
simplemente realice los pasos ante-
riores en orden inverso.

I Utilice siempre el colchon cuando
utilice la cuna portatil.

I La cubierta del colchén se puede
quitar facilmente para lavar.

\_

! Dentro del capazo hay un compar-
timento para almacenamiento. ®
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Utilizar la cuna portatil

Consulte las imagenes ® - ®
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Coloque la cuna portatil directamente
abajo hasta que quede encajada
(escuchara un clic) en los adaptado-
res. @

Un sonido de clic significa que la
cuna portatil se ha montado comple-
tamente. ®

! No pliegue la sillita de paseo cu-
ando la cuna portatil siga acoplada.

Utilice la cuna portatil solamente con
la sillita de paseo Vinca, Versiti, Finiti,
Alore, Versatrax, Elara con los adap-
tadores acoplados.

El capazo se puede fijar en el soporte
en ambos sentidos.

Para acoplar el capazo, alinee sus
laterales con los soportes del cabal-
lete. @ Coloque el capazo directa-
mente hacia abajo hasta que quede
sujeto en su posicion.




Un sonido de clic significa que la
cuna portatil se ha montado comple-
tamente. ®

Para quitar el capazo, apriete sus
botones de desbloqueo ® -1y
levantelo ® -2.

Quitar la cuna portatil

Suelte los botones situados a ambos
lados de la cuna portatil @ - 1y, a
continuacién, levante esta hacia ar-
riba. @ - 2

31

Y,
Desmontar los articulos mullidos

Consulte las imagenes ®

Desabroche la cremallera para quitar
los articulos mullidos de la capota. ®

1. Quite el colchdn de la cuna portatil y la almohadilla del colchén de la funda.
Limpie la funda y el colchdn con un pafio himedo y deje que se seque.

2. LIMPIEZA: Después de quitar la almohadilla del con son de la funda, lavela a
mano, escurrala, NO USAR LEJIA. Utilice inicamente un pafio hiimedo para
limpiar la almohadilla del colchdn. No planchar.

3. La almohadilla del asiento extraible se puede lavar con agua fria y dejarse
escurrir. No usar lejia.

4. La exposicién excesiva al sol o al calor podria causar decoloracion o alabeo
de las piezas.

WA EOXY
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PT

ADVERTENCIA Informacdes do Produto

Leia todas as instru¢cdes deste manual antes de utilizar o produto. Se vocé

IMPORTANTE - LEIA COM ATEN(;AO E GUARDE PARA g\c/)%reqn;.l?Ilas,ﬁ:reéggg%%sﬁégvgg ?gé%tlg.o revendedor. Algumas funcionalidades
REFERENCIA FUTURA. : |
. - E aprovado pela Norma de Seguranca Europeia EN 1466:2023.
! Este produto adequa-se apenas a criangas que ndo conseguem sentar-se sem
ajuda, rebolar ou apoiar-se nas maos e nos joelhos. Peso maximo da crianga: 9 Produto Berco de Transporte
kg. Patente N.°.  Patente pendente
I Utilize apenas sobre uma superficie seca, plana, nivelada, firme e horizontal. Feito na China

Website www.joiebaby.com

! N&o deixe que outras criangas brinquem sozinhas perto do carrinho. : .
Fabricante Allison Baby UK Ltd

! Nao use se qualquer peca do berco de transporte se estiver quebrado, rasgado
ou faltando.

I Use somente pecas de reposicao fornecidas ou aprovadas pelo fabricante.

! Esteja ciente do risco de incéndio e outras fonte de forte calor, tais como in- 3
céndios de barra elétrica, incéndios de gases, etc., nas proximidades de bercgo. M O nte O Be I’CO d e Tl’a nS pOl’te

! As algas e a parte inferior do berco de transporte devem ser inspecionadas

regularmente para sinais de desgaste e danos.

I NAO use ou adicione qualquer colchZo além do fornecido com o bergo de
transporte.

! Este berco de transporte nédo se destina a periodos prolongados para dormir.

I Nao deixe sua crianca desatendida.

! A cabeca da crianca no berco de transporte nunca deve estar inferior ao corpo
da crianca.

! Antes de carregar ou elevar, certifique-se de que a alga esta na posigéo correta
de utilizagéo.

! Nao aproxime a alcofa de chamas vivas ou outra fonte de calor intenso.

! N&o coloque outros colchdes sobre o colchdo fornecido ou recomendado pe-
los fabricantes.

! Esteja consciente do perigo de bater no bebé, por exemplo, ao coloca-lo no 1. Por favor verifique se 2 suportes
chdo ou ao atravessar portas. estdo fixados corretamente. ®

I Nao deixe nenhum objeto na'alcofa que possa representar perigo de asfixia, | Paralib P
por exemplo, almofadas e brinquedos nio rigidos. ! Paraliberar o suporte,ver ima

! Nao coloque a alcofa perto de outro produto que possa representar perigo de gens @ -
estrangulamento, por exemplo, cordas e corddes de persianas/cortinas.

! A crianca pode correr risco de vida se sobreaquecer! Esteja consciente da tem-
peratura ambiente e da roupa da crianca e certifique-se de que a crianga nao
estd demasiado fria ou demasiado quente.

! Peca conselhos a um profissional de saude sobre como pode dormir em segu-
ranga.

I AVISO: Este cesto Joie Ramble XL s6 pode ser utilizado com o suporte Joie
para cesto. Nunca use este produto em outros suportes.

ver imagens @ - @
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Para abrir o dossel, puxe o dossel
para frente ® - 2 enquanto pressiona
os botdes em ambos os lados. © - 1

Use sempre o colchdo quando usa
o bergo de transporte.

A capa do colchao pode ser facil-
mente removida para lavagem.

I Existe um compartimento de arma-
zenamento dentro da cadeira de
auto. ©

3. Coloque a coberta no berco de
transporte , em seguida, conecte o
gancho e prendedores no berco de
transporte. ©@

I Usar a coberta no inverno para
dar ao bebé um ambiente a mais
qguente e confortavel de sono.

4. A montagem completa do berco de
transporte é mostrada em @

Para desmontar o berco de trans-
porte basta inverter os passos
acima.

tr




Use o berco de transporte

ver imagens © - ®
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Coloque o berco de transporte di-
retamente para baixo até que ele se
encaixe no adaptadores. @

Um som de clique significa que o ber-
¢o de transporte esta completamente
montado. ®

I Por favor, ndo dobre o carrinho
quando o berco de transporte ainda
esta conectado.

Use o berco de transporte somente
com o carrinho Vinca, Versiti, Finiti,
Alore, Versatrax, Elara com adaptado-
res acoplados.

A alcofa pode ser fixada de ambos
0s modos no suporte.

Para fixar a alcofa, alinhe as laterais
da mesma com os suportes de fixa-
cdo. @ Coloque a alcofa diretamente
para baixo até ouvir um clique e ficar
no lugar.




G

Um som de clique significa que o
berco de transporte esta completa-
mente montado. ®

Para remover a alcofa, aperte os
botdes de desbloqueio da alcofa
® -1 e levante-a ® -2.

Retire o berco de transporte

Pressione os botdes de liberacdo em
ambos os lados do berco de trans-
porte @ - 1e, em seguida, levante-o
para cima. @ - 2
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Separar partes Macias

ver imagens ®

Abra o fecho para remover a partes
macias do dossel. ®

Cuidado e Manutencao

1. Retire colchdo do bergo de transporte e protetor do colchéo. Limpe o prote-
tor e colchdao com um pano Umido e seque.

2. LIMPEZA: Depois de remover o protetor do colchio, lave a mao, escorra
bem, NAO USAR ALVEJANTE. Utilize apenas um pano tmido para limpar o
colchao. Nunca passe com ferro.

3. A almofada do assento removivel pode ser lavada em agua fria em seca.
N&o use alvejante.

4. A exposicéo excessiva ao sol ou calor pode causar desbotamento ou defor-
macao das pecas.

W AEHOXR
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OSTRZEZENIA

WAZNE - UWAZNIE PRZECZYTAJ | ZACHOWAJ DO
PRZYSZLEGO WYKORZYSTANIA.
I Produkt nadaje sie wytgcznie dla dziecka, ktére nie moze usigé¢ bez pomocy,

wywraca sie i nie moze raczkowac¢ na wtasnych rekach i kolanach. Maksymalna
masa dziecka: 9 kg.

I' Nalezy uzywac wylacznie na twardej, poziomej, ptaskiej i suchej powierzchni.

I Nie pozwdl, aby inne dzieci bawity sie bez opieki w poblizu gondoli.

I Nie uzywaj gondoli wozka, jesli jakakolwiek jej cze$¢ jest ztamana, rozdarta lub
brakuje jakiej$ jej czesci.

I Uzywaj wytgcznie czesci zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych przez
producenta.

I' Nalezy pamietac, aby nie pozostawia¢ gondoli w bezposrednim sagsiedztwie
otwartego ognia lub innych zrddet silnego ciepta, takich jak piecyki elektryczne,
piecyki gazowe, itp.

I Uchwyty oraz dno gondoli powinny by¢ regularnie sprawdzane pod katem
uszkodzen i zuzycia.

I Nigdy nie uzywaj lub nie dodawaj do gondoli Zadnego innego materacyka niz
ten dotgczony przez producenta do gondoli.

I Ta gondola nie jest przeznaczona do dtuzszego okresu snu dziecka.

I Nigdy nie pozostawiaj swojego dziecka bez opieki.

I Gtowa dziecka umieszczonego w gondoli nigdy nie powinna by¢ potozona nizej
niz reszta ciata dziecka.

I Przed podnoszeniem lub przenoszeniem, upewnij sie, ze uchwyt jest w
prawidtowej pozycji uzytkowania.

I Gondoli nie nalezy umieszcza¢ w poblizu otwartego ognia lub innego zrédta
wysokiej temperatury.

I Nie nalezy dodawac¢ innego materaca na materacu dostarczonym lub za-
lecanym przez producentow.

I' Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie mozliwego uderzenia dziecka, np. podc-
zas ustawiania na podtodze lub wyjmowania przechodzenia przez drzwi.

I W nosidetku nie nalezy zostawia¢ niczego, co mogtoby spowodowaé
niebezpieczenstwo uduszenia, np. niesztywne zabawki, poduszki.

I' Nosidetka nie nalezy umieszcza¢ w poblizu innego produktu, ktéry stwarza
zagrozenie uduszenia, np. sznurkéw, linek zaluzji/zaston.

I Przegrzanie moze zagrozi¢ zyciu dziecka! Nalezy wzigé pod uwage temperature
otoczenia i ubranie dziecka i upewni¢ sie, ze dziecku nie jest ani za zimno, ani
za ciepto.

I' Nalezy poprosi¢ pracownika stuzby zdrowia o porade dotyczgcg bezpiecznego
snu.

| OSTRZEZENIE: Ten kosz Joie Ramble XL moze byé uzywany tylko z podstawg
Joie Carry Cot. Nigdy nie uzywaj tego produktu na innych podstawach.
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Dane techniczne

Zapoznaj sie uwaznie z trescig catej instrukcji obstugi produktu zanim
przystgpisz do uzytkowania tego produktu. W razie jakichkolwiek dodatkowych
pytan skonsultuj sie ze sprzedawca. Niektore cechy produktu mogg sie rézni¢
w zaleznosci od modelu produktu.

Produkt zgodny z europejskg normg bezpieczenstwa EN 1466:2023.

Produkt Gondola do wézka dzieciecego
Numer patentu Ztozono zgtoszenie patentowe
Kraj produkgciji Chiny

Witryna internetowa www.joiebaby.com

Producent Allison Baby UK Ltd

Montaz gondoli

patrz.rys. @ - @

1. Sprawdz, czy 2 zaczepy wspierajgce
zamocowane sg poprawnie. @
I Aby zwolni¢ zaczepy wspierajace,
patrz zdjecie @ - 1
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2. Aby otworzy¢ budke gondoli,
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pociggnij jg do przodu @ - 2
jednoczesnie naciskajgc przyciski po
obu stronach gondoli. ® - 1

Zawsze uzywaj materaca w czasie
uzytkowania gondoli.

Pokrowiec materaca moze by¢
tatwo zdejmowany do prania.

I Schowek znajduje sie wewnatrz
gondoli. ®

3. Nanies pokrowiec na nézki na
gondole, nastepnie zapnij zaczepy
na gondoli. ®
I Uzywaj pokrowca na ndzki zima,

aby zapewni¢ dziecku ciepto i
bardziej komfortowe warunki snu.

4. Catkowicie i poprawnie zmontowang
gondole pokazuje rys @

W celu demontazu gondoli po
prostu odwré¢ powyzszg sekwencje.




Uzytkowanie gondoli

patrz.rys. ® - ®
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Skieruj w dot gondole i nanies jg
bezposrednio na adaptery, az do
ustyszenia dzwieku “klikniecia”. @
Dzwiek klikniecia oznacza, ze gon-
dola jest zamontowana poprawnie i
catkowicie. ®
I Nigdy nie sktadaj wézka, kiedy gon-
dola zamontowana jest na nim.
Ta gondola powinna by¢ uzywana
wytgcznie z wézkiem Vinca, Versiti,
Finiti, Alore, Versatrax, Elara wraz z
wpietymi do niego adapterami.

Gondole mozna zamocowac na sto-
jaku w obie strony.

Aby przymocowac gondole, wyréwnaj
boki gondoli z mocowaniami stojaka.
® W16z gondole bezposrednio w dot,
az do jej zatrzasniecia na miejsce.




-l
o

Dzwiek klikniecia oznacza, ze gon-
dola jest zamontowana poprawnie i
catkowicie. ®

Aby zdjg¢ gondole, scisnij przyciski
zwalniania gondoli ® -1 i unie$ ja w
goére ® -2.

Usuniecie gondoli

Wocisnij 2 przyciski zwalniajace po
obu stronach gondoli @ - 1 nastepnie
podnie$ gondole do goéry. @ - 2
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............. i y
Zdejmowanie tkanin

patrz. rys. ®

Rozepnij zamek btyskawiczny w celu
usuniecia tkanin budki gondoli. ®

1. Wyjmij materac z gondoli oraz wysciotke materaca z podszewki. Czysé
wyscidtke i materac za pomocg wilgotnej szmatki. Suszy¢ w pozycji poziome;j
bez wirowania.

2. CZYSZCZENIE: Po wyjeciu wysciotki materaca z podszewki, prac recznie,
suszy¢ bez wyzymania. Uzywaé wytgcznie wilgotnej szmatki do prania. Nie
prasowac.

3. Zdejmowane tkaniny gondoli tj. tkaniny budki, pokrowiec na nézki mogg byc¢
prane w chtodnej wodzie i suszone bez wyzymania. Nie nalezy wybiela¢
produktu.

4. Nadmierna ekspozycja na storice lub ciepto moze powodowac blakniecie lub
wygiecie czesci gondoli.

W AEHOXR

48



IT

AVVISO

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSER-
VARE PER RIFERIMENTO FUTURO.

I Questo prodotto € adatto per un bambino che non & ancora in grado di stare
seduto da solo, si rovescia e non puo rialzarsi con le mani e mettersi in ginoc-
chio. Peso massimo del bambino: 9 kg.

Utilizzare esclusivamente su una superficie solida, in piano e asciutta.

Impedire che altri bambini giochino senza sorveglianza vicino alla culla portatile.

Non usare se una parte della culla portatile € rotta, strappata o mancante.

Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti o approvati dal costruttore.

Evitare assolutamente il rischio che la vicinanza della culla portatile a fiamme

libere e ad altre fonti di forte calore comporta, come gli accenditori elettrici o il

fuoco del gas, ecc.

! Le maniglie e il fondo della culla portatile devono essere controllati regolar-
mente per I'eventuale presenza di segni di danno e usura.

! NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da quello fornito con la culla
portatile.

I Questa culla portatile non deve essere utilizzata per periodi di sonno prolungati.

! Non lasciare mai il bambino incustodito.

! La testa del bambino nella culla portatile non deve essere mai ad un’altezza
inferiore al corpo.

! Prima del trasporto o del sollevamento, assicurarsi che la maniglia sia nella cor-
retta posizione d’uso.

! Non collocare la culla portatile accanto ad una fiamma libera o altre fonti di
calore elevato.

I Non aggiungere un altro materasso sopra il materasso fornito o raccomandato
dai produttori.

! Tenere presente il rischio di colpire il bambino, ad esempio quando si colloca
sul pavimento o si attraversano le porte.

! Non lasciare alcun oggetto nella navicella che possa rappresentare pericolo di
soffocamento, ad es. giocattoli non rigidi, cuscini.

I Non collocare la navicella accanto a un altro prodotto che potrebbe costituire
un pericolo di soffocamento, ad esempio lacci, cordini di veneziane/tende.

! Il surriscaldamento pud mettere a rischio la vita del tuo bambino! Tenere conto
della temperatura ambientale e degli indumenti del bambino e assicurarsi che
non abbia né troppo freddo né troppo caldo.

I Consultare un medico per consigli su come farlo dormire in sicurezza.

| ATTENZIONE: La navetta Joie Ramble XL pud essere utilizzata solo con il sup-
porto Joie Carry Cot. Non utilizzare mai questo prodotto su altri supporti.
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Informazioni sul prodotto

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di usare il prodotto. In
caso di ulteriori domande, rivolgersi al rivenditore. Alcune funzioni potrebbero
variare in base al modello.

Omologazione secondo la Norma di Sicurezza Europea EN 1466:2023.

Prodotto Culla portatile

N. brevetto Brevetti in corso di concessione
Prodotto in Cina

Sito web www.joiebaby.com

Produttore Allison Baby UK Ltd

Montaggio del culla portatile

vedere le immagini @ - @ \

1. Controllare se i 2 supporti di mon- \
taggio sono fissati correttamente. @

I Per rilasciare i supporti di mon-
taggio, vedere 'immagine @ - 1 \
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2. Per aprire il tettuccio, tirarlo in avanti
verso la parte anteriore ® - 2 e pre-
mere i pulsanti su entrambi i lati.

-1
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Utilizzare sempre il materassino
quando si usa la culla portatile.
La coperta del materassino ¢ facil-
mente estraibile per il lavaggio.

Appunti si trova all’'interno della
gondola. ®

3. Montare la copertura nella culla
portatile, quindi inserire i ganci e le
chiusure sulla culla portatile. ®
I Utilizzando la copertura in in-

verno per offrire al bambino un
ambiente piu caldo e conforte-
vole.

4. La culla portatile completamente
assemblata & illustrato in @
Per smontare la culla portatile,
basta invertire le procedure prec-
edenti.




Uso della culla portatile

vedere le immagini ® - ®
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Appoggiare direttamente la culla
portatile finché non scatta negli adat-
tatori con un clic @

Quando si sente il clic significa che la
culla portatile € perfettamente assem-
blata. ®
! Non piegare il passeggino quando
la culla portatile & ancora fissata.
Utilizzare la culla portatile solo con il
passeggino Vinca, Versiti, Finiti, Alore,
Versatrax, Elara dotato di adattatori
fissati.

La navicella pud essere fissata in
entrambi i modi sul supporto.

Per fissare la navicella, allineare i

lati della navicella con i supporti. @
Appoggiare direttamente la navicella
finché non scatta in posizione con
un clic.




Quando si sente il clic significa che
la culla portatile € perfettamente as-
semblata. ®

Per rimuovere la navicella, premere i
pulsanti di sgancio della navicella
® -1 e sollevare ® -2.

IT

Rimozione della culla portatile

Premere i tasti di sgancio su entram-
bi i lati della culla portatile @ - 1poi
sollevarla verso l'alto. @ - 2
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vedere le immagini ®

Aprire la cerniera per rimuovere il
rivestimento imbottito del tettuccio. ®

Cura e manutenzione

1. Rimuovere il materassino dalla culla portatile e I'imbottitura dalla federa. Pu-
lire la federa e il materassino con un panno umido e farli asciugare ben stesi.

2. PULIZIA: Dopo aver tolto I'imbottitura del materassino dalla federa, lavare a
mano e lasciare sgocciolare fino ad asciugatura. NON USARE CANDEGGI-
NA. Per pulire I'imbottitura del materassino usare solamente un panno
umido. Non stirare mai.

3. L'imbottitura del seggiolino staccabile pud essere lavata in acqua fredda e
lasciata sgocciolare fino ad asciugatura. Non usare candeggina.

4. Un’eccessiva esposizione alla luce del sole potrebbe causare lo sbiadimento
o la deformazione dei componenti.

W AEHOXR
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WAARSCHUWING

BELANGRIJK - ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN
VOOR RAADPLEGING IN DE TOEKOMST.

! Dit artikel is alleen geschikt voor een kind dat niet zonder hulp rechtop kan
zitten, om kan rollen of zichzelf op handen en knieén opdrukken. Maximumge-
wicht van het kind: 9 kg.

! Alleen gebruiken op een stevig, horizontaal, viak en droog oppervlak.

! Laat andere kinderen niet zonder toezicht spelen in de nabijheid van de re-
iswieg.

! De reiswieg niet gebruiken wanneer een onderdeel gebroken of gescheurd is, of
ontbreekt.

! Gebruik alleen vervangende onderdelen geleverd of goedgekeurd door de fabri-
kant.

! Wees voorzichtig met open vuur en hittebronnen zoals elektrisch- of gasgevoed
vuur in de nabijheid van de reiswieg.

! De draagbeugel en de bodem van de reiswieg moeten regelmatig gecontroleerd

worden op slijtage en schade.

Gebruik NOOIT een matras toe die niet door de fabrikant geleverd is.

De reiswieg is niet bedoeld voor langdurige slaap.

Laat uw kind niet zonder toezicht achter.

Het hoofd van een kind in de reiswieg mag nooit lager zijn dan zijn of haar

lichaam.

I Controleer of de draagbeugel in de juiste positie is, voordat u de reiswieg
draagt of optilt.

! Plaats de draagwieg niet in de buurt van open vuur of een andere krachtige
warmtebron.

! Voeg geen extra matras toe bovenop het matras dat is geleverd of wordt aan-
bevolen door de fabrikanten.

I Wees bewust van het gevaar van raken van de baby bij plaatsen op de vloer,
door de deuren gaan.

! Laat niets in de draagwieg liggen dat een gevaar van verstikking zou kunnen
stellen, bijv. niet-rigide speelgoed, kussens.

! Plaats de draagwieg niet dicht bij een ander product dat gevaar op wurging kan
veroorzaken bijv. touwtjes, zonwering-/gordijnkoorden.

! Oververhitting kan het leven van uw kind in gevaar brengen! Houd rekening met
de omgevingstemperatuur en de kleding van het kind en zorg ervoor dat het
kind niet te koud of te warm is.

! Vraag een professional in de gezondheidszorg voor advies over veilig slapen.

! WAARSCHUWING: Deze Joie Ramble XL draagmand mag alleen gebruikt
worden met de Joie draagmandstandaard. Gebruik dit product nooit op andere
standaards.
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Produktinformatie

Lees alle instructies aandachtig door voor gebruik van het produkt. Bij vra-
gen, neem contact op met uw winkelier. Sommige functies kunnen per model
verschillen.

Goedgekeurd onder Europese Veilgheidsnorm EN 1466:2023.
Produkt Reiswieg

Patentnummer Patent aangevraagd

Gemaakt in China

Website www.joiebaby.com

Fabrikant Allison Baby UK Ltd

Zie afbeeldingen ©@ - @

1. Controleer of the montagebeugels
correct bevestigd zijn. @

I Om de montagebeugels te
openen, volg afbeelding @ - 1




2. Trek de kap van de reiswieg naar
voren om hem te openen @ - 2 terwijl
u de knoppen aan de zijkant inge-
drukt houdt.
-1

I Gebruik altijd de matras wanneer u
de reiswieg gebruikt.

I De matras kan eenvoudig uitgen-
omen worden om te reinigen.

I De draagwieg bevat een opberg-
vak. ®
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3. Plaats het dek op de reiswieg en
fixeer hem met de klittenbanden
aan beide zijden. ©®
I Gebruik het dek in de winter om

uw kind een warme en comforta-
bele slaapomgeving te geven.

4. De complete gemonteerde reiswieg
ziet u in afbeelding @

Voer bovenstaande stappen omge-
keerd uit voor demontage.
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Zie afbeeldingen @ - ®
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Plaats de reiswieg recht omlaag
totdat hij in de bevestigingspunten
klikt @

Een ‘klik’-geluid betekent dat de re-
iswieg correct gemonteerd is. ®

I De kinderwagen niet opvouwen
wanneer de reiswieg nog op het
onderstel bevestigd is.

Gebruik de reiswieg alleen in com-
binatie met de Vinca, Versiti, Finiti,
Alore, Versatrax, Elara Stroller met
bevestigingspunten.

De draagwieg kan op beide manie-
ren worden bevestigd aan het
onderstel.

Lijn de zijkanten van de draagwieg
uit met de onderstelmontages om de
draagwieg te bevestigen. @ Plaats
de draagwieg direct op de grond
totdat deze vastklikt.
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Een ‘klik’-geluid betekent dat de
reiswieg correct gemonteerd is. ®

Om de draagwieg te verwijderen,
knijpt u in de ontgrendelknoppen
voor de draagwieg ® -1 en til op
® -2.

Afname

Houd de knoppen aan beide zijden
ingedrukt @ - 1 en til de reiswieg op.
@-2

63

Vullingen uitnemen

Zie afbeeldingen ®

Open de rits om de vulling van de kap
te verwijderen. ®

Verzorging en onderhoud

1. Neem de matras uit de reiswieg, en verwijder de hoes van de matras. Reinig
de hoes en matras met een vochtige doek en laat ze liggend drogen.

2. REINIGING: Was de matras (zonder hoes) met de hand en laat drogen.
GEEN BLEEKMIDDEL: Gebruik alleen een vochtige doek om de matras te
reinigen. Nooit een strijkbout gebruiken.

3. Het uitneembare zitkussen kan in koud water gewassen worden en aan de
lucht gedroogd. Geen bleekmiddel gebruiken.

4. Extreme blootstelling aan zon of hitte kan kleurvervaging of vervorming van
onderdelen veroorzaken.

WA ROXRK
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NMPEAYNPEXOEHUE

BAXXHO! BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE U COXPAHUTE HA
BYAYLWIEE.
I Napgenve npeaHasHavyeHo TOMNbKO ANA TeX AeTel, KoTopble He MoryT

CaMOCTOSITENbHO CMAETb, MEPEBOPaYMBaTLCS U BCTaBaTb HA YETBEPEHBLKN.
MakcumanbHbIi BeC pebeHka: 9 Kr.

I Pa3peluaeTcs ycTaHOBKa Ha TBEPAOW POBHON rOPU3OHTaNbHON 1 CYXOW
NOBEPXHOCTMU.

I He octaBnante gpyrux geten 6e3 npucmorpa psigom ¢ nsgenvem.

| BanpeLlyaetcs ncnonb3oBaTth Usgenve, ecnu kakas-nubo ee getans
noBpexaeHa, nopsaHa unm oTCYTCTBYET.

I Vicnonb3ynTe TONbKO 3anacHble 4acTu, NOCTaBnseMble UM PEKOMEHAOBaHHbIE
npoussoauTenem JaHHOro n3genus.

I' MomHuTe 06 onacHOCTW, KOTOPYO MPEACTaBMASOT OTKPLITOE NNams 1 gpyrne
WUCTOYHMKM UHTEHCUBHOTO TeNnsa, Hanpuvep

| anekTpuyeckue NnuTbl, ra3oBble MAUTbI U .M., ECIM OHW Haxo4sTCs B
HenocpeaCTBEHHON BM30CTW OT U3genus.

I Pyukun n HO u3aenusa crnedyet perynapHo npoBepsiTb Ha NpeaMeT OTCyTCTBUA
NPWU3HaAKOB N3HOCA U NMOBPEXOEHUN.

I HE JOMYCTWMMO uncnonb3oBath unv 4obaensatb Kakor-nmbo maTpac Kpome

MaTpaca, BXOLSLLEro B KOMMIEKT U3genus.

W3penve He npegHasHavyeHo Ang AnUTENbHOrO CHa.

KaTeropuyecku 3anpeLiaeTcs yCTaHOBKa JaHHOTO M3AENNS Ha MOACTaBKY.

lonosa pebeHka B M3aenuu HUKOrAa He J0SMKHA HAaXOAMTBCS HUXe ero Tena.

Mepen Tem Kkak nepeHoCUTb UNW NOAHMMATL U3genue, yaoCToBePLTECh, YTO

pydKa Haxo4uUTCS B NPaBWUbHOM MOMOXEHUN AJ1S1 UCMOSb30BaHWS.

I Banpelyaetcsa CTaBuTb U3Oenne y OTKPBITOrO OrHA U APYrMX UCTOYHUKOB
WHTEHCMBHOTO Tenna.

I 3anpelyaetcs knacTb gpyrne matpacbl NoBepx marpaca, NoCTaBnsemMoro unm
PEKOMEHA0BAHHOIO U3rOTOBUTENEM.

I' MomHuTe 06 onacHoCcTW yaapuTb pebeHka, HanprmMep, NPy YCTaHOBKE Ha
nony unv B ABEPHOM NPOEME.

I He ocTtaBnswite B NepeHOCHOW MONbKE HUYEro, YTO MOITOo Obl NPeacTaBnsTh
OMNacHOCTb yAYyLIEHWs, HaNnpUMmep, MArKMe UIPYLUKMA U MOZYLLKW.

I He cTaBbTE NEPEHOCHYHO NIONBKY PSAOM C APYTMMU NMpeamMeTamu, KoTopble
MOTyT NpPeacTaBnsiTb ONACHOCTb YAYLUEHUS, HanpumMep BepeBKamu,
LLHYpaMWU Kar3u Unu wrop.

I Tleperpes onaceH ans xusHu pedenka! OgesanTte pebeHka ¢ y4eTom
TemnepaTypbl BO34yxa, YToObl OH HE 3aMep3 1 He neperpercs.

I CobnioganTe pekomeHaaLumn cneumannucToB no 6e3onacHoMy CHy.

I MPEOYNPEXOEHWME: OTa ntonbka Joie Ramble XL MoxeT ncnonb3oBaTtbcst
Tonbko ¢ nogctaskow Joie Carry Cot. Hukorga He ncnonb3ynTte 3T0T NPOAyKT
C ApYrMmMun nNogctaBkamu.
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UHdopmaumnsa 06 nspenum

Mepen ncnonb3oBaHNeM AaHHOrO M3AENUSt MPOYTUTE BCE UHCTPYKLMK

B HacTosieM pykoBogcTee. C nobbiMy AOMOMHUTENBHBIMI BOMPOCaMu
obpalLantecb B MarasuH, rae 6uiro npuobpeTteHo nagenuve. Hekotopble
0COBEHHOCTU 13Jenust 3aBUCST OT KOHKPETHON mogenu. N3nenve
COOTBETCTBYET TpeboBaHNAM eBponerickoro ctaHgapTta 6esonacHocTvt EN
1466:2023.

MNa3penune Jltonbka-nepeHocka
MaTteHT NO. [MaTeHTbl B oXXngaHum
Ctpana nponssogctea KHP

Beb-cant www.joiebaby.com
Mponssoantens Allison Baby UK Ltd,

CO6opka nonbKn-nepeHoCcKn

Cwm. pucyHk/ © - @

1. YnocToBepbTeCh, YTO NPaBUibHO
3aKpeneHbl ABa ONOPHbIX
KpenneHus.@

I Cnocob BbicBOOOXAEHUS
OMOPHbIX KPENMeHUn cM. Ha
pvcyHke @ - 1




3. HageHbsTe Haknaky Ha NiornbKy-
NnepeHoCKy, a 3aTem 3akpenuTe ee
C MOMOLLIbIO 3aCTEXKMN «ITUMYYKN»
Ha nronbke. ©

| Hakuaka nossonseTt obecneyntb
pebeHKy Tennble n KOMGOPTHbIE
yCINoBu1S ANs CHa B 3MMHee
BpeEMS.

2. YUTobbl pasnoxuTb KO3bIPEK,
noTsaHuTe ero Bnepeg @ - 2
yOepX1MBas HaXkaTbIMU KHOTMKKN MO
obeunm cTopoHam ntonbkn. @ - 1

4. MNonHocTblo cobpaHHas ntonbKa-
nepeHocKa nokasaHa Ha pUCyHKe

@ Y106b1 paszobpathb NionbKy-
nepeHoCKy, 4OCTATOYHO BbIMOMHUTb
yKasaHHble Bbille Lwaru B 06paTtHoMm
nopsiake.

' Ncnonb3oBatb NONbKY-NepeHocKy
[onycKaeTcs TONbKO C MaTtpacoM.

' HamaTpacHuK fnerko CHUMaeTcsi
ONS CTUPKK.

\_

I OToeneHue onsa XxpaHeHus
pacrosioXKeHo BHYTpU nsgenvsi. ©
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Acnonb3oBaHue NIONbKNU-NepeHoCku

CMm. pucyHkn © - ®
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OnycTuTe NIoMbKy-NepeHocKy
BEPTMKamnbHO BHU3, TaK YTOGbI OHa
3allernkHynach Ha KpenneHusx ans
nonbku. @

3BYK LLIeMNYKa 03HaYaeT, YTo NtoribKa-
nepeHocka cobpaHa nomnHocTbio. @

I He cknapbiBaiTe KONsAcky, korga
Ha Hee yCTaHOBreHa nionbKa-
nepeHocka.

Vicnonb3ymnTe 3Ty MIOrbKy-NepeHoCcKy
Tornbko ¢ konsackon Vinca, Ver-

siti, Finiti, Alore, Versatrax, Elara Ha
KOTOPYIO YCTAHOBIEHbI KpenneHus
ONs NONbKN.

MepeHOCHYH AETCKYH KPOBaTKY
MOXHO MPUKPENUTBL K CTOMKE C 06emx
CTOPOH.

Y106kl NPUKPENUTL NEPEHOCHYHO
[ETCKYH KpoBaTKy, COBMECTUTE ee
BOKOBMHbBI C KPENMeHUAMMU CTOMKM.
@ TMocTaBbTe NEepeHOCHYI0 AETCKYI0
KpOBaTKy U NPWKXMIUTE ee KHU3Y [0
LenyKa.




3BYK LLEMNYKa 03HaYaeT, YTo NiosibKa-
nepeHocka cobpaHa nonHocTbio. ®

CHsATHe aetaneun n3 TkaHu

Cwm. pucyHkm @

PaccTterHute 3acTexky-mMOosHUIo,
YTOGbI CHATL AeTanu U3 TKaHu ¢
Ko3blpbka. ©

YTOObI CHATb MEPEHOCHYH0 OETCKYHO
KpoBaTKy, HaXXMUTE Ha KHOMKWN ee
dukcauum ® -1 n nogHUMUTE ee

0 -2.

Chste rlon-nepeHOCH G ™~ O6cnyxuBaHue u yxon

HaxxmuTe KHomMKun hmkcaTtopos ¢ t
06€X CTOPOH THOSbKU-NEPEHOCKM 2 1. MsBneknte MaTpac 13 NionbK1-NEPEHOCKM 1 CHUMUTE C HEro HaMaTpacHMK.
@ - 1 1 NOQHUMMTE NIoNbKY. @ - 2 OumncTute HamaTpacHUK U MaTpac BMaXHON TKaHbIO U BbICYLUMTE VX B

1 pPasnoXeHHOM COCTOSIHUN.

2. YACTKA. CHATbIN HamaTpacHUK CTUpaTh BPYYHYHO, CYLUNTL €CTECTBEHHbIM
obpasom, HE OTBEJIMBATb. MaTpac gonyckaetcst YACTUTb TOMbKO C
MOMOLLIbIO BMI@XXHON TKaHW. 3anpeLuaeTcs rmaguTb.

3. CbeMHyto nogknagKy CMAEHbS MOXHO CTUPaTb XONOAHOM BOAON U CYLUINTb
ecTecTBeHHbIM obpasom. He otbenueathb.

\ ) 4. YpeamepHoe BO30eNCTBME CONTHEYHOIO CBETA MOXKET MOBIEYb BblLBETAHNE U
aedopmauunto getanen nagenus.

WA EOXXY
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UYARI

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE iLERIDE

B
!

ASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Bu Urlin yalnizca yardimsiz oturamayan, yuvarlanamayan ve elleri ve dizleri
Uzerinde kendini yukari itemeyen gocuklar igin uygundur. En fazla agirlik: 9 kg.
Sadece saglam, yatay, diiz ve kuru bir ylizeyde kullanin.

Diger cocuklarin portatif karyola yakininda yetiskin gozetimi olmadan
oynamasina izin vermeyin.

Portatif karyolanin herhangi bir pargasinin kirik, yirtik ya da kayip olmasi halinde
kullanmayin.

Yalnizca Uretici tarafindan verilen ya da onaylanan yedek pargalari kullanin.

Portatif karyolanin yakin ¢evresindeki agik ates ve elektrikli izgara, gaz atesi vb.
diger guicli 1s1 kaynaklar tehlikesine dikkat edin.

Portatif karyolanin kulplari ve alt kismi, hasar ve asinmaya karsi diizenli olarak
kontrol edilmelidir.

Portatif karyolayla saglanan disinda bir silte kullanmayin veya eklemeyin.

Bu portatif karyola, uzun siire uyumak igin tasarlanmamistir.

Cocugunuzu yalniz birakmayin.

Portatif karyoladaki ¢cocugun kafasi asla gévdesinden daha algak diizeyde
olmamalidir.

Tasimadan veya kaldirmadan dnce, kulpun dogru kullanim konumunda
oldugundan emin olun.

Tasinabilir karyolay agik ates veya baska bir glgli 1s1 kaynaginin yakinina
yerlestirmeyin.

Ureticiler tarafindan saglanan veya onerilen siltenin (izerine bagka bir silte
koymayin.

Ornegin yere koyarken, kapilardan gegerken, bebege carpma tehlikesinin
farkinda olun.

Tasima karyolasinda, érnegin sert olmayan oyuncaklar, yastiklar gibi bogulma
tehlikesi olugturabilecek higbir sey birakmayin.

Tasima karyolasini, 6rnegin ipler, jaluzi/perde kordonlari gibi boguima tehlikesi
olusturabilecek baska bir Grlintin yakinina yerlestirmeyin.

Asiri sicaklik cocugunuzun hayatini tehlikeye atabilir! Ortam sicakligini

ve gocugun giysilerini dikkate alin ve gocugun ¢ok soguk veya ¢ok sicak
olmadigindan emin olun.

Guvenli uyku konusunda tavsiye almak igin bir saglik uzmanina danisin.
UYARI: Bu Joie Ramble XL bebek sepeti yalnizca Joie Carry Cot Standi ile
kullanilabilir. Bu Griini baska bir stand ile kullanmayin.
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Urun Bilgisi
Bu Urdnu kullanmadan énce bu kilavuzdaki tim talimatlari okuyun. Sorulariniz

varsa litfen saticlya danigin. Bazi 6zellikler modele
bagli olarak degisebilir.

EN 1466:2023 Avrupa Guvenlik Standardi onaylidir.

Uriin Portatif Karyola

Patent No. Patentler beklemededir
Cin'de Uretilmistir

Web sitesi www.joiebaby.com
Uretici Allison Baby UK Ltd

Portatif Karyolay:i Monte Edin

bkz. gérintli @ - @ 0 \

1. Lutfen 2 destek montaj noktasinin \
dogru bicimde sabitlenip

sabitlenmedigini kontrol edin.®

I Destek montaj noktalarini serbest \

birakmak igin litfen bkz. gorinti
0 GT=3




2. Agmak amaciyla tenteyi 6ne dogru
cekmek icin @ - 2 her iki taraftaki
digmelere basin. © - 1

3. Yatak ortuistinG portatif karyolaya
yerlestirip, ardindan portatif
karyoladaki kancayi ve kayis

TR
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Portatif karyolayi kullanirken mut-
laka silte kullanin.

Silte ortisu, yikamak amaciyla
kolayca cikarilabilir.

Portatif karyolanin iginde bir sakla-
ma bolmesi vardir. ©®

tutturuculari takin. ©

I Bebege daha sicak ve rahat bir
uyku ortami saglamak icin kigin
yatak ortlistinu kullanin.

4. Tamamen monte edilmis porta-
tif karyola @ numarali sekilde
gOsterilmektedir.

Portatif karyolayl sokmek igin
yukaridaki adimlari ters yonde izle-
meniz yeterlidir.

tr




Portatif Karyolayi Kullanin

bkz. gorinti @ - ®
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Portatif karyolayi, adaptoérlere
tiklayarak gegene kadar dogrudan
asagiya dogru yerlestirin. @

Tiklama sesi, portatif karyolanin tama-
men monte edildigi anlamina gelir. ®

I Portatif karyola takili durumdayken
litfen bebek arabasini katlamayin.

Portatif karyolayi yalnizca adaptorler
takil Vinca, Versiti, Finiti, Alore, Versa-
trax, Elara Bebek Arabasiyla kullanin.

Portatif karyola, stand izerine her iki
sekilde de takilabilir.

Portatif karyolayi takmak icin porta-
tif karyolanin yan taraflarini stand
baglantilariyla hizalayin. @ Portatif
karyolayi yerine oturuncaya kadar
direkt bir sekilde yerlestirin.




TR

Tiklama sesi, portatif karyolanin
tamamen monte edildigi anlamina
gelir. ®

Portatif karyolayi gikarmak igin,
portatif karyola serbest birakma
digmelerini ® -1 sikin ve yukari

kaldirin ® -2.

Portatif Karyolayi Kaldirin

Portatif karyolanin her iki tarafindaki
serbest birakma digmelerine basip

@ - 1 ardindan yukari dogru kaldirin.
®-2
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bkz. gérinti ®

Tente tekstil malzemelerini gikarmak
icin fermuari agin. ®

Bakim ve Koruma

1. Silteyi portatif karyoladan ve silte yastigini kilifindan ¢ikarin. Kilifi ve silteyi
nemli bir bezle temizleyip, sererek kurumaya birakin.

2. TEMIZLEME: Silte yastigini kiliftan ¢ikardiktan sonra elinizde yikayin ve
asarak kurutun. CAMASIR SUYU KULLANMAYIN. Silte yastigini temizlemek
icin yalnizca nemli bir bez kullanin. Asla Gtilemeyin.

3. Cikarilabilir koltuk yastigi soguk suda yikanabilir ve asilarak kurutulabilir.
Gamasir suyu kullanmayin.

4. Glnese ya da I1slya uzun sure maruz kalmasi durumunda pargalarin rengi
solabilir ya da bigcimsel bozulmalar gorulebilir.

WA EOXY

80



ADVARSEL Produkt information

Lees alle instruktionerne i denne vejledning, fgr du bruger dette produkt. Hvis

\I‘GIEGI;réGRTE-FLEﬁEENOC“éHYGGELIGT OG BEHOLD TIL SE- grﬁaanr ggﬁg;geear%ehgg%?gsgérlﬁgfgés du kontakte forhandleren. Nogle funktion-

Produktet er godkendt til europeeisk standard EN 1466:2023.

I Dette produkt er kun beregnet til et barn, der ikke selv kan sidde op, rulle over, ) g , P

eller skubbe sig selv op med haender og knze. Barnets maksimale veegt: 9 kg. Produkt: Babylift
I' Ma kun bruges pa en fast, vandret, flad og tgr overflade. Igféiﬂt:g:ét . Eirr?:uktet er patentanmeldt
I Lad ikke andre bagrn lege uden opsyn i neerheden af lift. Hijemmeside: www.joiebaby.com
I Ma ikke anvendes, hvis nogen del af lift er brudt, revet eller mangler. Fabrikant: Allison Baby UK Ltd
I Brug kun reservedele leveret eller godkendt af producenten.
!

Veer opmeerksom pa risikoen for aben ild og andre kilder til steerk varme, sasom

. elektricitet, gas mv. i umiddelbar naerhed af lift. o o
I Handtagene og bunden af lift skal efterses regelmaessigt for tegn pa skader og Sa m I ' ng af ba byl lften
slid.

I BRUG IKKE eller tilfgje andre madrasser end den, der falger med Se billede @ - @
I Denne lift er ikke beregnet til leengere periodes savn.

I' Lad ikke dit barn uden opsyn.

I Barnets hoved i liften bgr aldrig vaere lavere end kroppen af barnet.

!

!

!

I For loft, skal du sgrge for, at handtaget er i den korrekte position for brug.
I Placer ikke babyliften i nserheden af aben ild eller andre steerke varmekilder.

I Leeg ikke en ekstra madras oven pa den medfalgende madras, eller en madras,
der er anbefalet af producenterne.

I Sgrg for at barnet ikke rammes, f.eks. nar det laegges pa gulvet, gar gennem

dgrene.
I Efterlad ikke noget i barnesengen, der kan udggre en fare for kveelning, f.eks.

lost legetaj, puder. 1. Kontroller om de 2 stgtteklemmer er
| Baeresengen ma aldrig stilles taet pa et andet produkt, der giver mulighed for fastgjort korrekt.@

fare for kveelning, som f.eks. strenge, snore fra persienner og lignende. I For at friggre den statteklemmen,
| Overophedning kan vaere livsfarligt for barnet! Hold oje med temperaturen og se billede @ - 1

barnets pakleedning og serg for, at barnet ikke har det for koldt eller for varmt.
I Sperg en sundhedsprofessionel til rads vedragrende sikker sgvn.

I ADVARSEL: Denne Joie Ramble XL-baeresele kan kun bruges med Joie Carry
Cot Stand. Brug aldrig dette produkt pa andre stativer.
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3. Put sengeteeppet pa liften og fast-
ger krogen og loop. ©
I Brug sengetaeppet om vinteren
for at give baby mere varme og et
behageligt sovemiljg.

2. For at abne baldakinen, treek bal-
dakin mod fronten ® - 2 mens du
trykker pa knapperne pa begge sider.
0-1

4. Komplet monteret lift er vist som @
For at adskille liften igen, skal den
beskrevne process folges bagleens.

I Brug altid madrassen, ved brug af
lift.

I Madrasbetraekket kan let aftages
for at vaske.

I Et opbevaringsrum er inde i liften.
(5]
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Anvendelse af lift

Se billede ® - ®

85

Placer lift direkte ned, indtil det klikker
pa adaptere. @

Na du hgre et klik betyder det at liften
er samlet helt. ®

I Fold ikke klapvognen, nar liften
stadig er pasat.

Brug kun lift med Vinca, Versiti, Finiti,
Alore, Versatrax, Elara Klapvogn som
vedheefteede adaptere.

Carry cot kan monteres pa begge
mader pé stativet.

For at montere carry cot, juster
siderne af carry cot med stativets
monteringsbeslag. @ Placer derefter
carry cot direkte ned, indtil det klik-
ker pa plads.




Na du hgre et klik betyder det at liften
er samlet helt. ®

2 o /
Lasriv blade dele

Se billede ®
Aflyn lynlasen for at fijerne blgde dele.

For at fijerne kerepositionen, klem pa \
frigivelsesknapperne ® -1 og laft op i t 2

®-2.

Fjern liften \
Tryk pa lgsnings knapperne pa

begge sider af liften @ - 1 og loft den t 2 1. Fjern madras fra lift og madras fra betraekket. Rens betraek og madras med
efterfalgende opad. @ - 2 en fugtig klud og ter flade.
1 2. RENGJRING: Efter at have fiernet madras fra betreekket, handvaskes og

lufttarres. INGEN BRUG AF BLEGEMIDDEL. Brug kun en fugtig klud til at
renggre madras. Stryg ikke.
3. Aftagelig saede pude kan vaskes i koldt vand og lufttgrre. Ingen blegemiddel.
4. Overdreven udseettelse for sol eller varme kan forarsage misfarvninger eller
vridning af dele.

\- / v X R 0 30
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VAROVANI Informace o produktu

Pfed zahajenim pouzivani tohoto produktu si prosim nejprve peclivé prostudu-

DULEZITE - POZORNE SI PRECTETE TENTO NAVOD A jte tento manual. Mate-li néjaké dopliujici dotazy, konzultujte je s prodejcem.
USCHOVEJTE JEJ PRO BUDOUCI POUZITI. Nékteré funkce nemusi byt dostupné v zavislosti na modelu. Vyrobek je sch-
| Odstrafite véechny plastové obaly z dosahu déti, hrozi nebezpeéi udugen. valen dle normy EN 1466:2023.
I Nikdy nenechavejte dité bez dozoru. Vyrobek: hluboka korba
| Vzdy prevazejte jen jedno dité. Viyrobeno: v Ciné
| Nepokladejte korbu na vyvysenou plochu. Znacka: Joie
I Vzdy drzte rukojet korby takovym zpiisobem, aby byla korba i dit& v horizontalni Stranky: www.joiebaby.com
poloze. Vyrobce: Allison Baby UK Ltd

I Tento vyrobek je vhodny pouze pro dité, které nedokaze sedét bez pomoci, nedokaze
se pretoCit a nedokaze se samo zvednout na rukou a kolenou. Maximalni hmotnost

ditéte: 9 kg.
Pouzivejte pouze na pevném, rovném a suchém povrchu. SeStave N |' h I u bo ké ko rby
Nenechte ditg, aby si hralo v blizkosti korby bez dozoru.

NepouZivejte korbu v pfipadé, zda je nékterd z jejich €asti poSkozend, nebo chybi. . .

Korbu pravidelné kontrolujte, zda neni poSkozena. viz. obrazek @ - @
Pred pouzitim zkontrolujte vSechny pojistky, zda jsou spravné zajistény.

PouZivejte pouze originalni dily a pfisluSenstvi Joie.

Pfena8ejte pouze za pevné Casti ramu.

Nepouzivejte korbu v blizkosti tepelnych zdrojd, otevieného ohné apod.

Pouzivejte pouze originalni matraci.

Pfi sklddani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby vase dité nebylo pobliZ a
nemohlo dojit k jeho poranéni.

Nedovolte vaSemu ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.
Korba neni vhodna pro dlouhodoby spanek.
Hlavicka ditéte by neméla byt v korbi¢ce nikdy niZe neZ télo.

Nepokladeijte hlubokou korbu do blizkosti otevieného ohné nebo jinych zdrojl inten-
zivniho tepla.

I Nepfidavejte dali matraci na matraci, kterou dodali nebo doporugili vyrobci. ! Pro Odjiété”" pOdP‘?mYCg uchytd
I Pozor na nebezpedi vystaveni ditéte uderu, napfiklad pfi pokladani na podlahu, pfi postupujte dle obrazku @ -1
prochazeni dvefmi.

IV hluboké korb& neponechéavejte cokoli, co by mohlo pfedstavovat nebezpedi uduseni,
napfiklad mékké hracky, polStarky.

I Hlubokou korbu neumistuijte do blizkosti jiného produktu, ktery by mohl predstavovat
nebezpeci uskrceni, napfiklad provazky, lanka zavésU/rolet.

I Prehfivani muze ohrozit Zivot vaseho ditéte! Vezméte v Gvahu okolni teplotu a
oble€eni ditéte a zajistéte, aby ditéti nebylo ani pfili§ chladno, ani pfili$ teplo.
I Pozadejte odborného zdravotnického pracovnika o radu ohledné bezpecného spanku.

| UPOZORNENI: Tento ko¢arek Joie Ramble XL miZe byt pouzit pouze s podstavcem
Joie Carry Cot. Nikdy tento produkt nepouzivejte na jinych stojanech.

1. Zkontrolujte, zda jsou dva podpurné
uchyty spravné zajistény.@
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2. Pro rozevieni boudy stisknéte a
drzte tlac¢itka na bocich korby @ - 2
a zaroven tlacte horni stranu boudy
smérem dopiedu. @ - 1

I P¥i pouzivani hluboké korby vzdy
pouzivejte matraci.

I Potah matrace Ize snadno sundat a
vyprat.

I Kapsa na drobnosti je na vnitini
strané korby. ©®

Ccz
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3. Nasadte nanoznik na hlubokou
korbu a upevnéte jej pomoci
Gchytd. ©
' Pouzivanim nanozniku zajistite

ditéti vetsi teplo a pohodli béhem
Spatného pocasi.

4. Kompletné sestavena korba je
ukazana na obrazku @
I Pro slozeni hluboké korby postu-
pujte dle pfedchozich instrukci v
obraceném poradi.




L &= |

Pouziti hluboké korby

viz. obrazek © - ®
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Umistéte korbu pfesné nad adaptéry
a surite ji smérem doll, dokud se na
né pevné nenacvakne. @

Charakteristické kliknuti potvrdi

spravnost nasazeni korby na kon-

strukci ko¢arku. ®

! Nikdy neskladejte kocarek, je li na
ném nasazena korba.

Pouzivejte korbu pouze na kocarku
Vinca, Versiti, Finiti, Alore, Versatrax,
Elara a jen pokud jsou na ném nasa-
zeny adapteéry.

Hlubokou korbu Ize na stojan pfipojit
obéma zpUsoby.

Chcete-li hlubokou korbu pfipajit,
zorientujte strany korby s drzaky
stojanu. @ Umistéte hlubokou korbu
primo dolu tak, aby zacvakla na
misto.
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Charakteristické kliknuti potvrdi
spravnost nasazeni korby na kon-
strukci kogarku. ®

Chcete-li hlubokou korbu odpoajit,
stisknéte uvoliiovaci tlagitka korby ®
-1 a zvednéte ji ® -2.

Odejmuti korby

Stisknéte tlacitka na obou stranach
korby @ - 1 pro vyjmuti korby z
adaptert a poté ji zdvihnéte smérem
vzhiru. @ - 2
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Sejmuti latkovyc

viz. obrazek ®

Odepnéte zip a poté sundejte potah z
hluboké korby. ®

Péce a udrzba

h ca

1. Vyjméte matraci z hluboké korby a polstrovani matrace z podsivky. Cistéte
podSivku a matraci vihkym hadfikem a suste ve vodorovné poloze.

2. CISTENI: Po vyjmuti polstrovani matrace z podsivky, myjte v ruce, nechte
odkapat. NEPOUZIVEJTE BELIDLO. Nikdy neZehlete.

3. Odnimatelny potah korby Ize vyprat ve studené vodé a nechat uschnout.

Nikdy nepouzivejte bélidlo.

4. P¥iliSné vystaveni svétlu, nebo teplu miize zplsobit blednuti barev, nebo

deformaci ¢asti vyrobku.

W A MR K]
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VAROVANIE Informacie o produktu

~ > X Pred zahajenim pouzivani tohto produktu si prosim najprv starostlivo

RXINEEZSII(EOh%(I)EZgg”zEl%IEPRECITAJTE A UCHOVAJTE preétudujté tentopmanuél. Ak métpe nejaké do%lﬁujt]ce cjjrc)Jtazy, konzultujte je
. s predajcom. Niektoré funkcie nemusi byt dostupné v zavislosti na modelu.

I Odstrarite vetky plastové obaly z dosahu deti, hrozi nebezpe€enstvo udusenia. Vyrobok je schvaleny podla normy EN 1466:2023.

I Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru. Vyrobok: hiboka korba

| Vzdy prevazajte len jedno dieta. Vyrobené: v Cine

I Nepokladajte korbu na vyvySenu plochu. Znacka: Joie

I Vzdy drZte rukovat korby takym spdsobom, aby bola korba i dieta v horizontalne; Stranky: www.joiebaby.com

polohe. Vyrobca: Allison Baby UK Ltd

I Tento vyrobok je vhodny len pre dieta, ktoré neméze sediet bez pomoci, prevratit sa
a nemdze sa vytlacit na ruky a kolena. Maximalna hmotnost dietata: 9kg.

Pouzivajte len na pevnej, vodorovnej, plochej a suchej ploche. ’ ,
Nenechajte dieta, aby sa hralo v blizkosti korby bez dozoru. ZOStave n | h | bo ke ko rby
Nepouzivajte korbu v pripade, Ci je niektora z ich ¢asti poSkodena, alebo chyba.

Korbu pratv\(ifjelne kontrollujtei Ci nie jg po§kv9de'né. ’ ' ’ vid. obrazky @ - @
Pred pouzitim skontrolujte vSetky poistky, €i su spravne zaistené.

Pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstva Joie.

Prena3ajte iba za pevné Casti ramu.

Nepouzivajte korbu v blizkosti tepelnych zdrojov, otvoreného ohfia apod.

PouZivajte iba originalny matrac.

Pri skladani a rozkladani tohto vyrobku zaistite, aby vase dieta nebolo v blizkosti a
nemohlo doist k jeho zraneniu.

Nedovolte vaSmu dietatu, aby si s tymto vyrobkom hralo.

Korba nie je vhodna pre dlhodoby spanok.

Hlavicka dietata v korbe musi byt vzdy vysSie ako telo.

Neumiestriujte prenosnu postielku do blizkosti otvoreného ohria ani iného zdroja

intenzivneho tepla. 1. Skontrolujte, €i su dva podporné

I Na matrac dodavany alebo odportgany vyrobcom nedavaite dal$i matrac. uchyty spravne zaistene.@

I Davajte pozor na nebezpecenstvo udretia dietata, napriklad pri ukladani na podlahu, I Pre odistenie podpornych uchytov
prechadzani dverami. postupujte podla obrazku @ - 1

I Nenechavajte v prenosnej postielke ni¢, o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo
udusenia, napr. makké hracky, vankuse.

I Prenosnu postielku neumiestriujte do blizkosti iného vyrobku, ktory by mohol
predstavovat nebezpecenstvo uskrtenia, napr. povrazy, Snary zaluzii/zaclon.

I Prehriatie m&ze ohrozit Zivot vasho dietata! Berte do Uvahy okolitu teplotu a
oblecenie dietata a zabezpecte, aby dietatu nebola prili§ zima ani prili$ teplo.
I Ohladne bezpecného spanku sa obratte na zdravotnika.

I UPOZORNENIE: Tento kocik Joie Ramble XL méZe byt pouzity iba so stojanom Joie
Carry Cot. Tento produkt nikdy nepouZivajte na inych stojanoch.
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3. Nasadte nanoznik na hibokou
korbu a upevnite ho pomoci uchy-
tov. ®
' Pouzivanim nanozniku zaistite

dietatu vacsi teplo a pohodlie
behom Spatného pocasia.

2. Pre otvorenie strieSky, stlacte a
drzte tlacidla na bokoch korby ® - 2
a zaroven tlacte hornua stranu korby
smerom dopredu. @ - 1

4. Kompletne zostavena korba je uka-
| Pri pouzivani hiboké korby vzdy zand na obrazku @ \

pouzivajte matrac. - I Pre zlozeni hlboké korby postu-
| Potah matraca je mozné lahko pujte podla predchadzajtcich
vyzliect a vyprat'. inStrukcii v obratenom poradi.

I Kapsa na drobnosti je na vnutornej
strane korby. ®
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Pouzitie hiboké korby

vid. obrazky © - ®
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Umiestnite korbu presne nad adaptéry

a pustajte ju smerom dole, az kym sa

pevne na nich nezaisti. ®

Charakteristické kliknutie pot-

vrdi spravnost nasadeni korby na

konstrukcii ko¢iku. ®

I Nikdy neskladajte kocik, ak je na
flom nasadena korba.

Pouzivajte korbu iba na kociku
Vinca, Versiti, Finiti, Alore, Versatrax,
Elara a len ak sU na iom nasadené
adapteéry.

Postielku je mozné pripevnit na sto-
jan oboma spdsobmi.

Ak chcete pripevnit prenosnu
postielku, zarovnajte boky prenos-
nej postielky s drziakmi stojana. @
Zatlacte prenosnu postielku priamo
nadol tak, aby zacvakla na miesto.




Charakteristické kliknutie pot-
vrdi spravnost nasadeni korby na
konstrukcii kogiku. ®

Ak chcete prenosnu postielku vybrat,
stlacte na uvolfovacie tlacidla preno-
snej postielky ® -1 a zdvihnite ju
®-2.

Vybrati korby

Stlacte tlacidla na oboch stranach ko-
rby @ - 1 pre vybrati korby z adapté-
rov a potom ji dvihnite smerom hore.
@-2
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5 N )
Vybrati latkovych Cast

vid. obrazky ®

Odopnite zips a potom vyzlecte latku z
povrchu hiboké korby. ®

1. Vyberte matrac z hiboké korby a polstrovanie matraca z podsivky. Cistite
podSivku a matraci vlhkou handri¢kou a suste v vodorovnej polohe.

2. CISTENIE: Po vybrati polstrovania matraca z podsivky, umyvajte v ruke,
nechte kapat. NEPOUZIVEJTE BIELIDLO. Nikdy neZehlite.

3. Odnimatelny potah korby mézete vyprat' v studenej vode a nechat uschnut.
Nikdy nepouzivajte bielidlo.

4. PriliSné vystavenie svetlu, alebo teplu méze spdsobit blednutie farieb, alebo
deformaciu Casti vyrobku.
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FIGYELMEZTETES Termékinformacio

A termék hasznalata el6tt olvassa el az Utmutatéban 1évé 6sszes utasitast.

FONTQOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG Amennyiben tovabbi kérdései vannak, tanacskozzon kdzvetlendl a
A KESéBB| HASZNALATRA. forgalmazdéval. Egyes funkcidok modellfiiggéek.

! Ez a termék csak olyan gyermek szamara alkalmas, aki nem tud segitség Az Eur6pai biztonsagi szabvanynak EN 1466:2023 megfeleld.

nélkdl fellini, megfordulni, és nem tudja magat négykézlab felhdzni. A Termék Hordozékosar
gyermek maximalis sulya: 9kg. . o Szabvanyszam Szabvany fenntartott

! Csak szilard, vizszintes, sik és szaraz fellileten hasznalhaté. Késziilt Kinaban

! Ne hagyjon méas gyerekeket felligyelet nélkil a hordozé kosar mellett Weboldal www.joiebaby.com
jatszani. oy ‘e |

! Ne hasznalja, ha a hordozdékosar barmelyik része torétt, leszakadt, vagy Gyarto Allison Baby UK Ltd
hianyzik.

! Csak a gyarto altal jovahagyott cserealkatrészeket hasznaljon. d > k > o k >
I Ugyeljen arra, hogy a hordozékosar kdzelében ne legyen nyilt tliz vagy mas
er@s héforras, példaul elektromos hésugarzé, gazmelegité stb. H o r ozo Osa r ossze ra asa

' A hordoz6 kosar fogantyuit és aljat id6szakosan vizsgalja meg lathatd
sérilések és kopasok miatt. lasd a képeket @ - @

I NE hasznaljon vagy ne adjon hozza semmilyen matracot, mast mint amit a
hordozé6 kosarral szallitottak.

! Ez a hordozokosar nem megfelelé hosszu alvasokra.

! Ne hagyja a gyerekét felligyelet nélkdl.

I A gyerek feje a hordozo kosarban soha ne legyen lennebb mint a gyerek
teste.

I Gy6z6djon meg, hogy a fogantyu a helyes hasznalati helyzetben van miel&tt
felemelné vagy hordozna.

I' Ne helyezze a hordozokosart nyilt tliz, vagy mas erés héforras mellé.

! Ne helyezzen bele mas matracot a szallitott vagy a gyarté altal ajanlott

matracra.

I Legyen tisztébanla baba megutésének veszélyével, pl. a padléra 1.Kérjiik ellendrizze, hogy a 2 tartd
helyezéskor, az ajtékon valé athaladaskor. r6gzitd helyesen van rogzitve. @

! Ne hagyjon a hordozbagyban semmit, ami fulladasveszélyt jelenthet, pl. ' e )
nem merev jatékokat, parnakat. A ta}rto rogziték, kinyitdsahoz lasd

! Ne helyezze a hordozdagyat méas olyan termék kdzelébe, amely a képeket @ - 1

megfojtasveszélyt jelenthet, pl. zsindrok, redény-/fliggdnyzsindrok.

I A tulmelegedés veszélyeztetheti gyermeke életét! Vegye figyelembe a
koérnyezeti h6mérsékletet és a gyermek ruhazatat, és gondoskodjon arrdl,
hogy a gyereknek ne legyen tul hideg vagy tul meleg.

I Kérjen tanacsot egészségligyi szakembert6l a biztonsagos alvassal
kapcsolatban.

! FIGYELMEZTETES: A Joie Ramble XL hordozé csak a Joie Carry Cot
allvannyal hasznalhat6. Soha ne hasznalja ezt a terméket mas allvanyokon.
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2.Az Ulés kinyitasahoz hizza az Ulést
elére ® -2 mikdzben mindkét oldalon
nyomja a gombokat. © - 1

I A hordozdkosar hasznalatakor
mindig hasznaljon matracot.

I A matrac huzata kdnnyen
eltavolithatd mosashoz.

I A hordozdkosar belsejében van
egy tarolo rekesz. ©®

115

3.Helyezze az agytakarét a hordozé-

kosarba, majd akassza be a horgot

és huzza at a rogzitéket a hordozé-

koséaron.®

| Agytakaré hasznalata télen,
hogy a gyereknek melegebb és
kényelmesebb alvékdrnyezetet
biztositson.

4.A teljesen 6sszeszerelt hordozoko-
sarat a @-es 4bra mutatja.

A hordozékosar szétszereléséhez
egyszerlien végezze el a 1épéseket
forditott sorrendben.
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E A hordozo kosar hasznalata

lasd a képeket ® - ®
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Helyezze a hordozdkosarat
kozvetlendl alul, amig helyére kattan.

2]

A kattano6 hang azt jelenti a
hordozokosar teljesen 6ssze van
szerelve.®

I Kérjuk ne hajtsa dssze a
gyerekkocsit, ha a hordozékosar
még mindig fel van szerelve.

A hordozoékosarat csak a Vinca,
Versiti, Finiti, Alore, Versatrax, Elara
gyerekkocsival hasznélja a mellékelt
adapterekkel.

A mozeskosar mindkét iranyban csat-
lakoztathato az allvanyhoz.

A mozeskosar csatlakoztatasahoz
igazitsa a mézeskosar oldalait az
allvany régzitinez. @ Helyezze a
hordozd kosarat kdzvetlendl alul,
amig helyére kattan.




A kattané hang azt jelenti a hordozé-
kosér teljesen 6ssze van szerelve. ®

A mézeskosar eltavolitasahoz nyomja
Ossze a moézeskosar-kioldé gombo-
kat ® -1, majd emelje fel ® -2.

A hordozé kosar eltavolitasa

Nyomja meg a kioldé gombokat a
hordozé kosar mindkét oldalan @ - 1,
majd emelje ki felfele. @ - 2
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A puha bels6k eltavolitasa

lasd a képeket ®

Nyissa ki a zipzart, hogy eltavolitsa
az Ulés puha belsejét. ®

Gondozas és karbantartas

1. Tavolitsa el a matracot a hordozdkosarbél és a matrac aljarél a huzatot.
Tisztitsa meg a huzatot és a matracot egy nedves ruhaval és szaritsa meg.

2. TISZTITAS: Miutan eltavolitotta a matrac huzatat, mossa kézzel, akassza
ki szaradni, NE FEHERITSE. A matrac tisztitdsahoz csak nedves ruhat
hasznaljon. Ne vasalja.

. Az eltavolithatd Glésparnat hideg vizben moshatja és akassza ki szaradni.
Ne fehéritse.

. Tulzott napfény vagy hé hatésara az alkatrészek kifakulhatnak vagy
deformalédhatnak.
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OPOZORILO Informacije o izdelku

Pred uporabo izdelka preberite navodila v tem priroéniku. Ce imate dodatna

POMEMBNO - SKRBNO PREBERITE IN SHRANITE ZA vprasanja, se obrnite na trgovca. Nekatere funkcije so odvisne od modela.
PRIHODNJE SKLICAVANJE. Izdelek je odobren v skladu z evropskim varnostnim standardom
I Ta izdelek je primeren le za otroka, ki se ne more samostojno usedati, EN 1466:2023.

prevrniti in ne more potiskati navzgor s pomocjo rok in kolen. Najvecja teza lzdelek Kosara za vozicek

otroka: 9 kg. St. patenta V postopku pridobitve patenta

! Uporabljajte samo na trdi, vodoravni, ravni in suhi povrsini.

| Ne dovolite, da se drugi otroci igrajo v blizini ko$are za vozicek brez Drzava izdelave  Kitajska

nadzora Spletna stran www.joiebaby.com
| Kosare za voziéek ne uporabljajte, ée je kateri koli del poskodovan, raztrgan Proizvajalec Allison Baby UK Ltd,
ali manjka.

I Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih je dobavil ali odobril proizvajalec. . . o o
! Zavedajte se nevarnosti odprtega plamena in drugih virov moc¢ne vrocine, SeStaVIJanJe kosa re za VOZ'Cek
kot so elektri¢ni in plinski grelci itd., v bliZini prenosne posteljice.

I Roc€aje in dno koSare za vozicek redno preverjajte zaradi morebitnih znakov

poskodb in obrabe. Glejte slike ©-@
' NE uporabljajte ali dodajajte nobenih vzmetnic, razen tiste, ki je priloZzena.
I Ta prenosna posteljica ni primerna za daljSe spanje.
I Otroka ne puscajte brez nadzora.
!
|

I Otrokova glava ne sme biti v koSari za vozi€ek nizje od otrokovega telesa.

I Pred noSenjem ali dvigovanjem se prepriCajte, da je roCaj v pravilnem
polozaju za uporabo.

I Lupinice ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali drugega vira moc¢ne
toplote.

! Na priloZzeno blazino ali blazino, ki jo priporo&a proizvajalec, ne dodajajte
druge blazine.

! Bodite pozorni na nevarnost udarca otroka, na primer pri postavljanju na tla
ali prehodu skozi vrata.

I Ne puscajte niCesar v prenosni posteljici, kar bi lahko predstavljalo

1.Preverite, ali sta dve podporni drzali

nevarnost zadusitve, na primer mehkih igra¢ ali blazin. pravilno pritrjeni. @
! Ne postavljajte prenosne posteljice blizu drugega izdelka, kar bi lahko I Ce zelite sprostiti podporni drzali,
predstavljalo nevarnost zaduSitve, na primer vrvi, vrvic za zavese. glejte sliko © -1

! Preseganje temperature lahko ogrozi zivljenje vaSega otroka! Upostevajte
okoljsko temperaturo in otrokovo oblaéenje ter poskrbite, da otrok ni
prehladen ali pregret.

I Za nasvet o varnem spanju se posvetujte s strokovnjakom za zdravje.

I OPOZORILO: Ta Joie Ramble XL nosilna ko$ara se lahko uporablja samo
z Joie Carry Cot stojalom. Nikoli ne uporabljajte tega izdelka na drugih
stojalih.
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2.Ce zelite odpreti strehico, jo povlecite
naprej ® - 2, medtem ko pritiskate
gumbe na obeh straneh. @ - 1

SL

I Kadar uporabljate ko3aro za
vozi¢ek, vedno uporabljajte
vzmetnico.

I Prevleko vzmetnice lahko preprosto
odstranite in jo operete.

I Znotraj koSare za vozicek je predal
za shranjevanje. ®

123

3.V ko8aro za vozi¢ek namestite
posteljno pregrinjalo. Nato zaprite
zapirala na jezke na koS$ari za vozi-
cek. ®
I Posteljno pregrinjalo uporabljajte

pozimi, da bo otroku topleje in bo
imel bolj udobno spalno okolje.

4.Popolnoma sestavljena ko3ara za
vozicek je prikazana na sliki @.
Ce zelite ko$aro za vozi¢ek raz-
staviti, zgornje korake preprosto
ponovite v obrathem vrstnem redu.
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Uporaba kosare za vozicek

Glejte slike @-®

125

Kosaro za voziCek namestite nepos-
redno navzdol, tako da se zaskocCi na
prilagodilnike. @

Ko zasliSite klik, pomeni, da je koSara
za vozitek popolnoma sestavljena. ®
I Vozi€ka ne zlagajte, Ce je ko3ara za
vozi¢ek 8e namescena.

Ko8aro za vozitek uporabljajte le

z otroSkimi vozic¢ki Vinca, Versiti,
Finiti, Alore, Versatrax, Elara, ki so
opremljeni s prilagodilniki.

Kosaro za vozi€ek lahko na stojalo
pritrdite v obeh smereh.

Ce zelite pritrditi ko$aro za vozicek,
stranici koSare poravnajte z nosilce-
ma na stojalu. ® Kosaro za vozi¢ek
postavite naravnost navzdol, da se
zaskoci.




» Ko zasliSite klik, pomeni, da je koSara
7 za vozi¢ek popolnoma sestavljena. ®

Ce Zelite odstraniti ko$aro za vozigek,
stisnite sprostitvena gumba kosare ®
-1in jo dvignite ® -2.

Odstranjevanje kosare za vozi¢ek

Pritisnite gumbe za sprostitev na
obeh straneh koSare za vozi¢ek @ - 1
in nato koSaro dvignite. @ - 2
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Glejte sliko @.

Ce Zelite odstraniti mehke dele
strehice, odprite zadrgo. ®

Nega in vzdrzevanje

1.1z koSare za voziCek odstranite vzmetnico ter loCite polnilo in previeko
vzmetnice. Prevleko in vzmetnico o istite z vlazno krpo in posusite.

2.CISCENJE: Ko polnilo odstranite iz previeke, ga ro&no operite in pustite, da
se posusi. NE UPORABLJAJTE BELILA. Podlogo vzmetnice ocistite le z
vlazno krpo. Nikoli ne likajte.

3.0Odstranljivo sedezno blazino lahko operete v mrzli vodi in pustite, da se
posusi. Ne belite.

4.Pretirana izpostavljenost soncu ali vro€ini lahko povzroci bledenje
posameznih delov tkanine in izgubo oblike.

WA EOXY
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UPOZORENJE

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.

! Ovaj proizvod prikladan je samo za dijete koje ne moze samostalno sjediti,
prekrenuti se i ne moze se odgurnuti i drzati na svojim ru¢icama i koljenima.
Maksimalna tezina djeteta: 9 kg.

I Koristite isklju€ivo na ¢vrstoj, ravnoj, vodoravnoj i suhoj povrsini.

' Ne dopustajte drugoj djeci da se bez nadzora igraju blizu koSare za bebu.

! Ne upotrebljavajte ako je bilo koji dio koSare za bebu slomljen, poderan ili
nedostaje.

I Koristite isklju€ivo zamjenske dijelove koje isporucuje ili je odobrio
proizvodac.

! Pazite na opasnost od otvorene vatre i drugih jakih izvora topline poput
elektricnih grijalica, plinskih grijalica i sl. u blizini koSare za bebu.

! Rucke i dno koSare za bebu treba redovito provjeravati kako bi se uogili
znakovi o$teéenja i istroSenosti.

I NE dodaijte ni ne upotrebljavajte s bilo kojim drugim madracem osim onoga
koji je isporucen s koSarom za bebu.

! Ova ko$ara za bebu nije namijenjena za dulja razdoblja spavanja djeteta.

! Ne ostavljajte dijete bez nadzora.

! Kada stavljate dijete u koSaru za bebu pazite da mu je glava na viSem
polozaju od tijela.

I Prije noSenja ili podizanja provjerite je li ru€ka u pravilnom polozaju za
uporabu.

! Ne stavljajte koSaru za bebu blizu otvorene vatre ili drugog jakog izvora
topline

! Nemojte dodavati drugi madrac iznad onog kojeg isporucuje ili je preporucio
proizvodac.

! Budite svjesni opasnosti od udarca bebe, na primjer kada je stavljate na
pod, prolazite kroz vrata.

! U koSari za bebu ne ostavljajte niSta $to bi moglo predstavljati opasnost od
guSenja, na primjer mekane igracke, jastuke.

! Ne ostavljajte koSaru za bebu u blizini drugog proizvoda koji bi mogao
predstavljati opasnost od davljenja, na primjer uzica, uzadi i traka za sjenila/
zavjese.

I Pregrijavanje moze ugroziti zivot vaseg djeteta! Vodite racuna o temperaturi
okoline i djetetovoj odjeci te pazite da djetetu nije niti prehladno ni pretoplo.

! Pitajte zdravstvenog djelatnika za savjet o sigurnom spavanju.

I UPOZORENJE: Ovaj Joie Ramble XL nosiljka moze se koristiti samo s Joie
Carry Cot postoljem. Nikada ne koristite ovaj proizvod na drugim postoljima.
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Podaci o proizvodu

Prije upotrebe proizvoda procitajte sve upute u ovom priru¢niku. Ako imate
dodatna pitanja obratite se prodavacu. Neke zna¢ajke mogu se razlikovati
prema modelu.

Odobreno prema europskoj normi o sigurnosti EN 1466:2023.

Proizvod Kosara za bebu

Patent br. Patenti prijavljeni i ¢ekaju registraciju
Proizvedeno u Kini

Web stranica www.joiebaby.com

Proizvodac Allison Baby UK Ltd

Sastavljanje kosare za bebu

pogledajte slike @ - @ \

1. Provijerite jesu li 2 potporna nosaca e \
pravilno u¢vrséena. &

I Za oslobadanje potpornih nosaca,
pogledajte sliku @ - 1 \




2. Za otvaranje krovi¢a, povucite ga

prema naprijed © - 2 dok istodobno
pritiS¢ete gumbe s obje strane. © - 1

I Kada koristite koSaru za bebu
uvijek Koristite i njezin madrac.

I Obloga madraca jednostavno se
skida radi pranja.

I Pretinac za pohranu nalazi se
unutar kosare za bebu. ®
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3. Stavite pokrov na koS$aru za bebu,

a zatim na njoj pri€vrstite Cicak

trake. ©

I Pokrov koSare za bebu zimi
djetetu osigurava dodatnu zastitu
i toplinu za udobnije spavanje.

. Potpuno sklopljena koSara za bebu

prikazana je na slici @.

Za skidanje koSare za bebu gore
navedene korake izvrSite suprotnim
redoslijedom.
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Koristenje kosare za bebu

pogledajte slike ® - ®
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Stavite koSaru za bebu ravno prema
dolje dok se sigurno ne ucvrsti na
adaptere. @

Zvuk klik“ znaci da je koSara bebu
sigurno pri¢vr§¢ena. ®
I Ne preklapajte djecja kolica dok je
na njih postavljena koSara za bebu.
Ko&aru za bebu upotrebljavajte samo
s djecjim kolicima Vinca, Versiti, Finiti,
Alore i Versatrax, Elara Stroller s
postavljenim adapterima.

KoSara za bebu moZze se na stalak
pricvrstiti okrenuta u oba smijera.

Da biste pri¢vrstili koSaru za bebu
poravnajte njene stranice s nosa¢ima
za stalak. @ Stavite i pritisnite ko$aru
za bebu izravno prema dolje dok se
sigurno ne ucvrsti na mjesto.




Zvuk ,klik“ znaci da je koSara bebu
sigurno priévré¢ena. ®

Za skidanje koSare za bebu pritisnite
gumbe za oslobadanje ko3are za
bebu ® -1 i podignite ® -2.

Uklanjanje koSare za bebu

Pritisnite gumbe za oslobadanje s
obje strane koSare za bebu @ - 1, a
zatim je podignite. @ - 2
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Skidanje obloga

pogledaijte sliku @

Otvorite patentni zatvarac da biste
izvadili oblogu krovi¢a. ®

Briga i odrzavanje

1. Izvadite madrac iz koSare za bebu i jastuk madraca iz obloge. Oblogu i
madrac Cistite samo vlaznom krpom i osusite na ravnoj podlozi.

2. CISCENJE: Nakon uklanjanja jastuka madraca iz obloge, ruéno operite,
prirodno osusite i NE KORISTITE IZBJELJIVAC. Za &i$éenje jastuka
madraca upotrebljavajte samo vlaznu krpu. Nikad ne glacajte.

3. Jastuk sjedalice moze se skinuti i prati u hladnoj vodi i osusiti na zraku. Ne
upotrebljavajte izbjeljivac.

4. Dulje izlaganje suncu ili toplini moze prouzrociti blijedenje ili uvijanje
dijelova.

e = QR R
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HOIATUS

TAHTIS: LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE
ALLES.

! Toode sobib ainult lapsele, kes ei suuda kdrvalise abita istmelt lles tdusta,

ennast keerata ega ennast ise Ules tdsta oma kéte voi jalgade abil. Lapse
maksimumkaal: 9 kg.

Kasutage alust ainult kindlal, horisontaalsel, tasasel, kuival pinnal.

Arge laske teistel lastel kandehalli Iaheduses jérelevalveta mangida.

Arge kasutage toodet, kui mdni selle osa on katki, rebenenud véi puudub.
Kasutage ainult tootja tarnitud véi heakskiidetud varuosi.

Olge teadlik lahtise tule ja muude kuumusallikate (nt elektrikeetjad,
gaasiseadmed jne) ohust kandehélli Iaheduses.

Kontrollige kandehalli kdepidemeid ja pdhja regulaarselt kahjustuste ja
kulumise suhtes.

ARGE KASUTAGE madratsit, mis pole tootja tarnitud véi soovitatud.

See lapseiste pole ette ndhtud pikaajaliseks magamiseks.

Arge jatke last jarelevalveta.

Kandehéllis oleva lapse pea ei tohi kunagi olla tema kehast madalamal.
Enne kandmist vdi tdstmist veenduge, et kdepide oleks diges
kasutusasendis.
Arge pange kandehlli lahtise tule ega muu kuumusallika lahedale.
Arge kasutage tootja tarnitud véi soovitatud madratsi peal teisi madratseid.
Olge teadlik ohtudest nt last pdrandale pannes, uksest sisse minnes jne.
Arge jatke kandehalli esemeid, mis véib pohjustada lambumisohtu, nagu
pehmed ménguasjad, padjad jms.
Arge jatke kandehlli selliste toodete l&hedusse, mis vdivad pohjustada
kagistamisohtu, nagu n6orid, ruloo-/ kardinapaelad jms.
Ulekuumenemine véib olla teie lapsele eluohtlik. Arvestage
6hutemperatuuriga ja lapse riietusega ning veenduge, et lapsel poleks liiga
kilm ega kuum.

Kusige tervishoiuttétajalt ndu ohutute magamistingimuste kohta.

Hoiatus: Seda Joie Ramble XL kandekorvi saab kasutada ainult koos Joie
kandekorvi alusega. Arge kasutage seda toodet teiste aluste peal.
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Tooteteave

Lugege kodik kasutusjuhendis olevad juhised labi, enne kui hakkate toodet
kasutama. Kui teil on kisimusi, pidage ndu seadme miitjaga. Seadmel vdib
soltuvalt mudelist olla lisafunktsioone.

See toode on heaks kiidetud vastavalt Euroopa ohutusstandardile EN
1466:2023.

Toote Kandehall
Patendi nr Patenditaotlus esitatud
Tootmismaa  Hiina
Veebisait www.joiebaby.com
Tootja Allison Baby UK Ltd
Kandehalli kokkupanemine
vt pilte @ - @

1. Kontrollige, kas 2 toe kinnitust on
Oigesti paigaldatud. @
I Tugikinnituste vabastamist vt
pildilt @ - 1




ET

2. Katuse avamiseks tdmmake seda
ettepoole ® - 2 vajutades samal ajal
molemal kiljel olevaid nuppe. © - 1

I Koos kandehélliga kasutage alati
madratsit.

I Madratsi saab pesemiseks kergesti
eemaldada.

| Kandehalli sees on tasku. ©
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3. Pange voodikate kandehalli, seeja-
rel kinnitage konks ja kinnitusaasad
kandehalli kulge. ©
I Voodikatte kasutamine talvel, et

lapsel oleks soojem ja mugavam
olla.

4. Taielikult kokkupandud kandehall
on kujutatud joonisel @
Kandehdlli lahtivétmiseks
toimige Ulaltoodule vastupidises
jarjekorras.
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Kandehalli kasutamine

vt pilte ® - ®
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Suruge kandehélli otse alla, kuni see
kldpsatuse saatel adapterite kilge
lukustub. @

Heli annab marku, et kandehall on
taiesti kokku pandud. ®

| Arge pange jalutuskaru kokku, kui

kandehall on selle kilge kinnitatud.

Kasutage kandehalli ainult jalutus-
kéruga Vinca, Versiti, Finiti, Alore ja
Versatrax, Elara, millele on kinnitatud
adapterid.

Kandekohvrit saab standile kinnitada
mdlemat pidi.

Kandekohvri kinnitamiseks joondage
kandekohuvri kiljed standi kinnituste-
ga. ®

Asetage kandekohver lihtsalt alla,
kuni see kldpsab paika.




LB

,KIBps” heli tdhendab, et kande-
kohver on kinnitatud. ®

Kandekohvri eemaldamiseks pigis-
tage kandekohvri vabastamisnuppe
® -1 ja tostke Ules ® -2.

Kandehalli eemaldamine

Vajutage kandehélli mélemal kuljel
olevaid vabastusnuppe @ -1

ja tostke hall tles. @ -2
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Polstrite eemaldamine

Vaadake pilti ®

Pehme katuse eemaldamiseks
avage tomblukk. ®

Puhastamine ja hooldus

1. Eemaldage kandehéllist madrats ja selle imbert madratsi kate. Puhastage
madratsikatet ja madratsit niiske lapiga ja kuivatage.

2. PUHASTAMINE Eemaldage madratsi kate ja peske seda kasitsi,
laske kuivada, ARGE KASUTAGE VALGENDIT. Kasutage madratsi
puhastamiseks ainult niisket lappi. Arge triikige.

3. Eemaldatavat istmepadja voib pesta kilma veega ja kuivama riputada.
Arge kasutage valgendit.

4. Hoidmine péikese kdes voi kuumas kohas voib pdhjustada osade
pleekimist voi deformeerumist.

WA EOXK
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BRIDINAJUMS

SVARIGI!! RUPIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET TO
TURPMAKAM UZZINAM.

I Sis izstradajums ir piemérots bérnam, kas nevar sédét bez atbalsta, var

apgazties un kas nevar sevi piecelt ar rokadm un kajam. Maksimalais bérna
svars: 9 kg.

Lietojiet tikai uz stingras gridas, horizontalas, lldzenas un sausas virsmas.
Nelaujiet citiem bérniem bez uzraudzibas spéléties ar gulamo kulbu.
Nelietojiet, ja kada gulamas kulbas dala ir bojata, saplisusi vai tas nav.
Lietojiet tikai raZzotaja ieklautas vai apstiprinatas rezerves dalas.

Izvairieties no atklatas liesmas un citu spécigu karstuma avotu radtta riska,
pieméram, elektriskd kamina, gazes degla u.c. kulbas tuvuma.

Regulari japarbauda, vai rokturim un kulbas apak8dalai nav bojajuma vai
nodilumu pazimju.

NEIZMANTOJIET un nepievienojiet matraci, kur§ nav piegadats ar
parnésataju.

Sis parnésétajs nav paredzéts ilgstosiem gulésanas posmiem.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.

Bérna galva kulba nekad nedrikst bat zemak par bérna kermeni.

Pirms neSanas vai celSanas parliecinieties, ka rokturis ir pareizaja lietoSanas
pozicija.

Nenovietojiet parnésataju l1dzas atklatai liesmai vai spécigam karstuma
avotam.

Nenovietojiet citu matraci uz matra¢a virsmas, ko nodro$ingjis vai ieteicis
razotajs.

Izvairieties no iesiSanas bérnam, pieméram, noliekot uz gridas, ejot cauri
durvim.

Neatstajiet neko kulba, kas var radit aizri8anas apdraudé&jumu, pieméram,
mikstas rotallietas, spilvenus.

Nenovietojiet kulbu tuvu citam izstradajumam, kas var radit ZnaugSanas
risku, pieméram, virtenes, zallziju/aizkaru striki.

Parkar8ana var radit apdraudéjumu bérna dzivibai! Nemiet véra apkartéjas
vides temperatdru un bérnu apgérbu, un nodrosiniet, ka bérnam nav parak
auksti vai parak silti.

Ladziet veselibas aprupes specialistiem konsultaciju par droSu gulésanu.
So Joie Ramble XL parvadamo gultu drikst izmantot tikai ar Joie parvadamo
gultu stativu. Nekad nelietojiet So izstradajumu uz citiem stativiem.
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Informacija par izstradajumu

Pirms 8T izstradajuma lietoSanas pilniba izlasiet visus $aja lietoSanas
rokasgramata sniegto informaciju. Ja jums ir kadi papildjautajumi, sazinieties
ar mazumtirgotaju. Dazas funkcijas var atSkirties atkariba no modela.

Tas ir apstiprinats atbilstosi Eiropas Savienibas standartam EN 1466:2023.

Izstradajums Kulba

Patenta numurs Gaida patentu
Razots Kina

Timekla vietne www.joiebaby.com
Razotajs Allison Baby UK Ltd

Kulbas salik§ana =

skatiet attélus @ - @

1. Parbaudiet, vai 2 atbalsta
stiprinajumi ir pareizi nofikséti. @
I Attéla @ - 1 skatiet, ka atbrivot
atbalsta stiprindjumus.




Lv

2. Lai atveértu jumtinu, velciet jumtinu uz
priekSpusi ® 2., vienlaikus spiezot
pogas abas pusés. © - 1

I Vienmér ar kulbu lietojiet matraci.
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Matraci iesp&jams viegli iznemt
mazgasanai.

Uzglabadanas nodalijums kulbas
iekSpuse. ©®

3. Uzlieciet parsegu uz kulbas,
péc tam uzlieciet aki un cilpas
stiprindjumus uz kulbas. ®
I lzmantojiet parsegu ziema,

lai bérnam raditu siltaku un
komfortablaku guléSanas vidi.

4. PilnTba salikta kulba ir redzama

attela @

Lai izjauktu kulbu, vienkarsi pretéja
seciba izpildiet iepriek$ aprakstitas
darbibas.
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Kulbas lietosana

skatiet attélus @ - ®
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Novietojiet kulbu tiesi uz leju, Iidz ta ar

klik§ki nostiprinas pie adaptera. ®

Klikskis norada, ka kulba uzlikta

pilntba. &

I Nesalokiet ratinus, kad ir uzstadita
kulba.

Lietojiet kulbu tikai ar Vinca, Versiti,
Finiti, Alore, Versatrax un Elara
ratiniem, kam uzstaditi adapteri.

Parvadamo gultu var piestiprinat pie
stativa abos virzienos.

Lai piestiprinatu parvadamo gultu,
izlTdziniet gultas sanus ar stativa
stiprindjumiem. ®

Nolieciet parvadamo gultu tiedi uz
leju, I1dz tas noklikSkina vieta.




L5 ]

.Klik§ka” skana nozimé, ka parvada-
mo gulta ir piestiprinata. ®

Lai nonemtu parvadamo gultu, no-
spiediet parvadamo gultas atbrivosa-
nas pogas @ - 1 un paceliet uz augsu
®-2

Kulbas nonemsana

Spiediet atbrivoSanas pogas abas
kulbas pusés @ - 1 un péc tam celiet
to augSup. @ - 2
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sk. attélu ®

Atveriet ravéjslédzéju, lai nonemtu
jumtina mikstas dalas. ®

Apkope un uzturésana

1. Nonemiet matraci no kulbas un iznemiet matrac¢a miksto dalu no parvalka.
Tiriet parvalku un matraci ar mitru dranu un pilntba nozaveéjiet.

2. TIRISANA P&c matraéa mikstas dalas iznem$anas no parvalka mazgajiet
ar rokam un pilntba noZavejiet. NELIETOJIET BALINATAJU. Lai tiritu
matraca miksto dalu, lietojiet tikai mitru dranu. Nekad nelietojiet gludekli.

3. Nonemamo sédekla paliktni var mazgat auksta Gdent un pakarinat, lai
izzast. Nelietojiet balinataju.

4. Parmériga saules vai karstuma iedarbiba var izraisit da|u izbaléSanu vai
deformaciju.

W X ROXR
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ISPEJIMAS

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR ISSAUGOKITE
ATEICIAL

I Sis gaminys tinka tik vaikui, kuris pats dar negali sédéti, apsiversti bei

atsikelti pasiremdamas savo rankomis ir keliais. Maksimalus vaiko svoris: 9
kg.

Naudokite tik ant tvirto, horizontalaus, lygaus, sauso pavirSiaus.

Neleiskite kitiems vaikams Zaisti be prieZitros 3alia neSiojamojo lopSio.
Nenaudokite, jei kuri nors nesiojamojo lopSio dalis yra sultZusi, suplySusi
arba jos néra.

Naudokite tik gamintojo pateiktas arba patvirtintas atsargines dalis.
Nedékite nesSiojamojo lopSio Salia atviros liepsnos ir kity stiprios Silumos
Saltiniy, pavyzdziui, elektriniy, dujiniy Sildytuvy ir pan.

Reguliariai apziurékite rankenas ir neSiojamojo lopSio dugng, ar néra
pazeidimo ir nusidéveéjimo pozymiy.

NENAUDOKITE ir nepridékite jokiy Ciuzinuky, iSskyrus pateiktajj su
nesiojamuoju lopSiu.

Sis automobilinis lopsys néra skirta ilgai trunkanéiam miegui.

Niekada nepalikite savo vaiko be priezitros.

NeSiojamajame lopSyje paguldyto vaiko galva niekada neturi bati Zemiau nei
vaiko kiinas.

PrieS neSdami ar keldami jsitikinkite, kad rankena yra tinkamoje naudojimo
padétyje.

Nedékite nesiojamojo lopsio Salia atviros liepsnos ar kity stiprios Silumos
Saltiniy

Nedékite jokiy kity ¢iuzinuky ant gamintojo pateikto arba rekomenduojamo
ciuzinuko.

Dédami lop§j ant grindy ar eidami pro duris, bukite atsargus, kad
neuzgautuméte kadikio.

Nepalikite neSiojamajame lop8yje nieko, kas gali kelti uzdusimo pavojy,
pvz., minksty zaisly, pagalvéliy.

Nepalikite neSiojamojo lopSio Salia kity gaminiy, kurie gali kelti pavojy
uzspringti, pvz., raisteliy, Zaliuziy ir uZuolaidy virveliy.

Perkaitimas gali kelti pavojy jusy vaiko gyvybei! Atsizvelkite | aplinkos
temperatirg ir vaiko aprangg ir uZtikrinkite, kad vaikui nebuty nei per 3alta,
nei per Silta.

Kreipkités | sveikatos priezitros specialistg, kuris patars saugaus miego
klausimais.

Jspéjimas: Sis Joie Ramble XL nesiojamas krepsys gali bati naudojamas
tik su Joie neSiojamojo krepSio stovu. Niekada nenaudokite Sio gaminio su
kitais stovais.
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Informacija apie gaminj

Prie$ naudodamiesi Siuo gaminiu atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukci-
ja. Jeigu kilty papildomy klausimy, pasikonsultuokite su pardavéju. Tam tikros
funkcijos gali skirtis ir priklauso nuo modelio.

Jis yra patvirtintas pagal Europos saugos standartg EN 1466:2023.

Gaminys NesSiojamasis lopSys
Patento Nr. Patentas pateiktas registruoti
Pagaminta Kinijoje

Interneto svetainé www.joiebaby.com
Allison Baby UK Ltd

Gamintojas

Nesiojamojo lopsio surinkimas

2r.pav. @ - @

1. Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti 2
atraminiai laikikliai. @
I Kaip atlaisvinti atraminius
laikiklius, Zr. @ - 1 pav. \




LT

2. Norédami pakelti stogelj, traukite
stogelj | priekj @ - 2 spausdami
abiejose pusése esanclius mygtukus.
©-1

I Naudodami neSiojamajj lopsj,
visada naudokite Ciuzinuka.

I Ciuzinuko uzvalkalg galima lengvai
nuimti ir iSskalbti.

I NeSiojamojo lopSio vidinéje puséje
yra kiSené daiktams laikyti. ©®
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3. Uzdékite neSiojamojo lopSio
uzdangalg, tada prisekite jj prie
nesiojamojo lopSio lipukais. @

I Naudokite neSiojamojo lopSio
uzdangalg ziema, kad kadikiui
baty Sil€iau ir patogiau miegoti.

4. VisiSkai surinktas neSiojamasis

lopSys privalo atrodyti taip, kaip
pavaizduota @

Jei nesiojamajj lop§j norite iSardyti,
tiesiog atlikite veiksmus prieSinga
eilés tvarka.

if
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Nesiojamojo lopsio naudojimas

Zr.pav.® - ®
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Dékite nesiojamajj lop§j tiesiai zemyn,

kol ji uzsifiksuos. ®

Pasigirdes spragteléjimas reiskia,

kad neSiojamasis lop3Sys yra tinkamai

surinktas. ®

I Nebandykite sudéti veZzimélio,
nenuéme nesiojamojo lopSio.

Nesiojamajj lop§j galima naudoti tik su

vaikiSkais veziméliais ,Vinca, Versiti,

Finiti, Alore, Versatrax ir Elara, prie

kuriy yra pritvirtinti adapteriai.

NesSiojamojo krepSio tvirtinimas ant
stovy galimas abiem bidais.
Norédami pritvirtinti neSiojamajj krep-
§j, suderinkite krepsSio Sonus su stovo
tvirtinimo vietomis. @

Pritvirtinkite neSiojamajj krep§;j tiesiai
Zzemyn, kol jis ,priklauso® j vietg.

-

J
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LKlick” garsas reiSkia, kad )nesSioja-
mas krepsys yra pritvirtintas. ®

Norédami nuimti neSiojamajj krep§j,
paspauskite neSiojamojo krep$io at-
laisvinimo mygtukus @ — 1 ir pakelki-
te aukStyn @ — 2

NeSiojamojo lopSio nuémimas
Paspauskite abiejose neSiojamojo
lopSio pusése esancius atlaisvinimo
mygtukus @ - 1, tada nuimkite lops;j.
®-2
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zZr. pav. ®
Atsekite uztrauktuka, jei norite

nuimti minkstgsias stogelio dalis.
®

1. ISimkite Ciuzinuka i$ neSiojamojo lopSio ir nuvilkite minkstosios Ciuzinuko
dalies uzvalkala. ISvalykite uzvalkalg ir ¢iuzinuka drégna Sluoste ir
iSdZiovinkite, juos patiese.

2. VALYMAS Nuvilke minkstosios Ciuzinuko dalies uzvalkalg, skalbkite jj
rankomis, dZiovinkite pakabine, NEBALINKITE. Mink&tgjg CiuZinuko dalj
valykite tik drégna Sluoste. Niekada nelyginkite.

3. Nuimamg kédutés apmusalg galima skalbti Saltame vandenyije ir dziovinti
pakabinus. Nebalinkite.

4. Dél per didelio saulés ar kars€io poveikio vezimélio dalys gali iSblukti arba
deformuotis.

WA EOXY
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